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VIRO ILLUSTRI ET DOCTISSIMO 

GEORGIO BARONI LYTTELTON 

M.A., D.C.L., L.L.D. 

SERSNISSIMAB RE6INAE 
IN COMITATU VIGORNIENSE LOCVM-TENENTI, &C. &C. 

S. D. 

A. GUL""^ CHATFIELD. 

TuAM erga me benevolentiam, jam ante in 
multis adhibitam, nunc potissimum in eo expertus 
sum, quod has paginas et perl^ere et recensere 
baud gravatus es. Quas tu tarn benevole inspexisti 
Inchoatas atque rudes, easdem nunc emendatas 
quantum potui, atque expletas, grato animo tibi 
profero. Verbis non utar inanibus. Neque enim 
^o adulari scio ; neque tu adulationem accepturus 
esses. Verissime dico te illustrem, non stirpe 
tantum et genere, sed multo magis tuis ipsius 
operibus, atque benefactis: doctissimumque, pari 
jure, et pleno omnium consensu. Quot et quanta 
in Senatum, in Rempublicam, in Ecclesiam, inque 
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omnes qui Literarum Humaniorum studios! sunt, 
contuleris benefida, non penes me est enumerare. 
Id tantum af&nno, Graecis te Literis inter aequales 
tuos longe praestitisse. Aspicimus, nam in promptu 
sunt exempla, Miltoni Comum Grata ridentem 
facie : aspicimus ejusdem Samson Agonisten Graiis 
certantem lacertis. De tota Literarum Graecarum 
civitate, tu, summe vir, summas laudes et perennem 
meritus es coronam. 



Datnm 
Magnae MaicUiae 
IV Id, Jan. 

MDOCCLXXVI. 



PRAEFATIO 

Pro me ipso jam pauca adjiciam« Fuer, et Car- 
thusianae domus alumnus, hoc fere modo in rei 
Grammaticae studium inductus sum. Comitiis max- 
imis, cum viva voce agebatur, in adjectivo ' 6 ra\al- 
v(opos' dedinando titubavi* Nominativum femini- 
num cum me dicere oportuisset ^ roXafircopo?, dixi — 
vae mihi — ^ ToXaivi&pa. Dicto citius, tenibili sten- 
toreaque voce Magister doctissimus, sed idem seve- 
rissimus, exdamavit, 'Quis ille puer? Quis ille 
puer? Dejice, dejice. Grammaticae Graecae Partem 
Tertiam exscribat.' Opus impositum, inter feriasi 
& TQXahr»p6s / iyfo^ ut tunc quidem putabam 
et lamentabar, per^i. Huic initio, huic fimda- 
mento, quicquid his multis post annis scio, id totum 
debetur. Accuratius et cc^tare et agere didi- 
ceram. Jam inde, non ferulae timore^ sed sdentiae 
ipsius amore, profeci. Quibus adolescens studiis, 
et domi et Cantabrigiae^ multa eheU; et lox^a inter 
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impedimenta, me dedi, eadem me nunc aetate 
provectum oblectant at consolantur. In antiquiorum 
Graecorum^ poetarum praecipue, libris^ tanquam 
fragrantibus in hortis^ quantum vacat a sacro 
quo fungor munere, spatiari me juvat. Eosdem 
visere, et revisere, ac pulchros, alios aliunde, 
flores decerpere nunquam me taedet. 

Quam consuetudinem meam sacri muneris func- 
tioni non impedimento, sed maximo esse adjumento 
reperi. Ita enim in scientia divinae illius Graecae 
linguae^ in qua nobis tradita sunt, et alia omnia, 
quae ad humanitatem pertinent, et, ante omnia, 
Christianae fidei principia et sacerrima oracula, quo- 
tidie aliquantulum, ut spero, progredior. 

Id tamen pro patria, pro tota republica, vereor 
ac deprecor, ne, inter sexcenta hodiemi diei studia, 
juniorurii animi mentesque a pristinis illis ac puris 
bonae omnis disdplinae vitaeque ipsius fontibus 
distrahantur. Tristissimus profecto Britanniae illux- 
erit dies, cum fontibus lis, non exsiccatis quidem, 
neque enim per tota saecula exsiccari poterunt, 
sed n^lectis, juventus nostra, spes tum Reipublicae, 
tum Ecclesiae, minus exactis studiis, inanibus dein- 
ceps controversiis, et postremo fabulis recentiorum 
temporum anilibus, sese addixerit. Omen avertat 
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Deus Optimus Maximus; annuatque nobis, et 
nostris filiis ac nepotibus, ut Graecis Literis, quae 
(ausim enim in tanta re eadem iterum atque iterum 
repetere) omni plenae sunt humanitate, quae sacer- 
rimos Novi Testamenti libros et continent et 
illustrant, debitum detur studium, propriusque 
suus honos : quod in Dei ipsiu$ gloriam, totiusque 
Reipublicae incrementum et salutem eventurum sit. 



BENEVOLO LECTORI. 

HuMANUM est errare; neque dubito, quin in 
his paginis saepius erraverim. Errata ista nulla ex 
parte Censori meo illustri, sed mibi soli, precor^ at- 
tribuas. Neque enim illi, quod ad Graecum textum 
attinet, vacabat minutissima quaeque inspicere; 
neque ^o in omnibus doctissimo viro obsecutus 
sum. Haec vero, et quae prius Latine scripsi, et 
notulas secuturas, ille omnino non vidit. In 
me solum, si quid minus recte scriptum sit, tota 
cadit culpa. Id tantum fecit, et recte ille quidem : 
cum ^o nonnuUa voluissem non modo Latine 
scribere, sed vel Graece, vel Anglice, prout animus 
mens, sive sua cujusque linguae ratio, suaderet, 
me irok&yka^irov esse vetuit; cui, quantum potui, 
obtemperavL lUud tamen animadvertendum esse ' 
opinor, quod transfusis ab alia in aliam linguam 
verbis inusitata quaedam et nova vis saepe infertun 

Exeqiplo sit vox 'Up€6s.' Pristinis Christianis 
in sacris suis ordinibus non usitata ; deinde diacono, 
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pre8b}rtero, vel episcopo, quicunque videlicet sacro 
fungebatur officio, indita; nunc fere non nisi 
presbyteroy tanquam presbyterus in 'prester/ 
presterque in 'priest' exierit. Equidem hodie 
quid sonet ilia vox, quid sibi velit, nesdo. Res 
ilocci in se aestimanda, quantas nuperrime in Ec- 
clesia procdlas tempestatesque excitaverit, omnes 
sdmus. Presbyterus enim, unus et alter, jactitans 
se Upco, sive sacerdotem, in JudaYcos continuo, sive 
Ethnicos, ritus praedpitavit. Quibus ego ineptiis 
ne tantulum quidem subventurus, generalem prae- 
tuli vocem ' Xc&rovpyrf;/ Plura ejusmodi praesto 
sunt exempla: verborum, sive rerum, minus ac-* 
curata habita est ratio: orti inde errores lucem 

• 

obscurarunt, totamque afflixerunt Ecclesiam. Ante 
omnia, et in iis quae mens hominum nee potuit, 
nee potent unquam penetrare, ilia sane et tristissim^ 
et infelicissima fuit definitio, ex qua Orientalem 
inter atque Occidentalem Ecclesiam evenit usque 
ad nostra tempora yJuT[ka iiiiparov* An non post 
tot irarum saecula nunc demum consentire possimus, 
et in nostris Formulis, salvo sacro Textu, salva 
aetema Veritate, l^ere, non nisi tribus literis mu- 
tatis, *a Patre per Filium?* Exsurgas, Domine, 
caliginemque et tenebras dispellasi 



lO BENEVOLO LECTORI. 

Sed ut ab altissimis ad mea humillima redeam; 
vocabula, quantum scio^ nulla Atticis penitus 
ignota; nonnuUa non Attico quidem sensu, quod 
ex necessitate rei factum est, usurpavi: e. g. 

His monitis nihil jam dicam amplius, nisi quod 
mihi pergratum erit, si plures Literarum Human- 
iorum Reipublicae ov/xiroAirat, parvulo hoc meo 
tentamine excitati, e sacris Libris, qui et majestate 
et pulchritudine excellunt, alii alia sibi excerp- 
serint; et excerpta in Graecum Metrum, tarn 
idoneum, lambicum, vel etiam HeroYcumy vel 
Lyricum, transtulerint Aeque gratum ac utile 
exequentur opus. Et me in hujusmodi cursu 
longissime velim antecellant. 



SECUNDAE EDITIONI PRAEFATIO. 

Cui primam opuscuU mei Editionem viventi 
florentique dedicavi, Memoriae ejusdem novam 
banc Editionem multis cum laciymis dedico. 

Virum illustrem doctissimumque immatura ac 
terribili morte abreptum tota Literarum Civitas, 
tota Ecclesia lamentatur. 

Dei consilia non hominibus datum est scrutart^ 

Nee tamen dubitamus superstites, quin ille, in 

Beatorum coetum atque concilium vocatus^ summa 

nunc, per hominum Salvatorem, fruatur felicitate. 

Idque certe de illo accipimus, quod in Sacris 

Libris non nisi de paucis iisque optimis, scriptum 

est: — 

' Memoria justorum beata est.' 



In nova hac Editione nonnuUa invenies, lector 
benevole, mutata: partim ex amicorum critico- 
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rumque, quibus multas et debeo et ago gratias, 
sententia ; partim ut mea ipsius opinio tulit. * 

Notulas in finem rel^avi, ne mens, in Dei cultu 
cum se exercet, grammaticis aliisve quaestionibus 
perturbetur. 

Operi nova quaedam intexui; generates scilicet 
peccata confitendi et gratias agendi Formulas; 
atque etiam immortale Sancti Ambrosii carmen, 
^ Te Deum.' Illas in eodem metro lambico ; hoc 
in Dactylicis tentavi Hexametris, 

Nova haec tentamina, criticorum amicorumve 
oculis adhuc non subjecta, spero fore ut leniter 
judicentur. 



Magnae Marclaiae 
Id. Sept. 

MDCCCLXXVL 



TERTIAE EDITIONI PRAEFATIO- 

Tertium haec mea navicula mare tentat pericu- 
losum. Faveat Deus ; lenes prosequantur zephyri. 
Sed pauds his annis quot viros doctos lugemus ? 
Quot amicos ciiticos desideramus ? Trita quidem, 
sed plectro suo magico pulcherrime ornata cecinit 
Horatius : — 

' Eheu ! fugaces, Postume, Postume, 
Labuntur anni ; nee pietas moram 
Rugis et instant! senectae 
Afferet, indomitaeque morti.* 

Vati Romano futura omnia in tenebris. Nobis 
laeta illuxit dies, et victoria de morte reportata est. 
Moeremus, sed tamen gaudemus. Optimus enim 
quisque, hinc abreptus, in illustre Beatorum 
Concilium vocatus est. Per vitam, per mortem, 
eundem ad finem sequamun Sic hac de vita deces- 
sit, in notula ad vers. lo S. Ambrosii Carminis a 
ixie laudatus, vir et doctrina et dignitate prae- 
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stantissimus, Gul". Jacobson, episcopus Cestrensis : 
sic Christ™". Wordsworth, episcopus Lincolniensis, 
vir apostolicus, Ecclesiae lumen insigne ; quern 
Trin. Coll. Cantab, alumnum alumnus cognoram ; 
quern etiam nuperrime in his studiis amicum criti- 
cum et fautorem habui : sic denique benignissimus 
ille et doctissimus Gul". O. Goodford, D.D. Eton. 
Coll. illustris praeses ; qui mihi et in Litania et in 
Hymnis Graece reddendis operam navavit optimam. 

Criticis viventibus (diuque, Deumprecor, etvivant 
et floreant), meritas debitasque gratias ago: praeci- 
pue Gul°. Haig Brown, LL.D. Carthusianae scholae 
archididascalo, viro doctissimo atque amicissimo : 
necnon C. S. Jerram, M.A., erudito Cebetis, Luciani, 
aliorumque auctorum editori : item consobrino meo 
C. Sept^ M. Kyrle, qui comes cams atque jucundus 
mihi in stndiis meis saepe opem et auxilium tulit. 

Graecis amicis liceat mihi pauca dicere. 

Annis abhinc circiter 60, pater meus, piae me- 
moriae, Graeciae resurgentis causam voce etlitteris, 
quantum potuit, advocavit. ^^iKthXriv egomet 
semper fui. *A. D. 1830, Academiae Cantab, alumnis 
thesiproposita 'Quaenam reipublicae forma Graeciae 
renascent! optima sit?' aliis recensis rejectisque 
formis ' Regiam cum Senatu et Populari Concilio ' 
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proposui. Mihi praemium adjudicatum est. Mox 
in conspectu inque ore hominum erat Leopoldus, — 
ava^ ivhp&v htoTsoKhos. Aliter decretum est. Acces- 
sit Otho, ad res gerendas parum i4oneus. Annis 
pluribus inaniter peractis, regia potestate se abdi- 
cavit. Valeant praeterita. In melius omnia mutata 
sunt. Optimus nunc Princeps, summo YlavOCkqvdiiv 
consensu, Athenis regnat. Pro Rege, pro Regina, 
pro Filio Haerede, et tota Regia domo, preces ac 
vota Deo fieri oportet. Sic jubet S. Paulus ad I 
Tim. II. i-a. Sic speramus fore ut Deus faveat 
atque auxilietur. Supplicationis formulam proferre 
in promptu est : — 

"Avaicra ati^ois ^EXXiibos Ttipyiov^ 
(w6jop6v T€ ^(XrcirY^p* OiXXoi V dc2 
^Tfiprris Awitnoip^ vas re jSao-iAiKo? 5Jfto$* 
inTTois a Mrjs SXfiov tlpri[ifr\v r^ ^civ. 
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THE GENERAL CONFESSION. 

A LMIGHTY and most merciful Father ; We 
'^^- have erred, and strayed from thy wa3rs like 
lost sheep. We have followed too much the 
devices and desires of our own hearts. We have 
offended against thy holy laws. We have left un- 
done those things which we ought to have done ; 
And we have done those things which we ought 
not to have done ; And there is no health in us. 
But thou, O Lord, have mercy upon us, miserable 
offenders. Spare thou them, O God, which confess 
their faults. Restore thou them that are penitent ; 
According to thy promises declared unto mankind 
in Christ Jesu our Lord. And grant, O most 
merciful Father, for his sake ; That we may here- 
after live a godly, righteous, and sober life. To the 
glory of thy holy Name. Amen, 
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H KA0OAIKH EHOMOAOrHSIS. 

a/7r€rrfaxpfifisy r^Af XZv oSZv atto* 

vifiouf ^€ Trpof ^ot)f TTCLVcLyiov^ iTrrcLia-AfJiiv' 
^ fii¥ '?rpoffyiK€Vy fifJUiXfitrAfJUBv rh ^pZv* 
^ ^* ev 7rpo(n!iK€, toIutcl Trcirr iopMeLfiiv. 

iv Si' fllMV OVKiT SOT AKOf coTfipioy. 

clX/C Ta^h Kvpi, 'iXim ToTiT oAxioif' 
oTot o ieturSy ifJLoXoywT eLfietprietf, 
*0 &€o^, ^ (f>ilSov" Keti KCLTopdtoa-oy i/raXiy 
Tovs fjieTetyoduvTetf, m t'TTffyytiXco ca^cof 
cLTrcLO'iV ev tZ Kupico XpiarZ (iporoi^. 
Keiyov ^* BKctTi JoV> <pi?<oiKupfMy TIaTsp, 
tffjiiy (iiooycLi o'G^poy^ eifOsfSi (iioy 
Touvdiyoj 'iy kyyhy oyofjut oo^eta^ to 'Zoy, 
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THE LORD'S PRAYER. 

/^ UR Father, which art in heaven, Hallowed be 
thy Name. Thy kingdom come. Thy will 
be done in earth, As it is in heaven. Give us this 
day our daily bread. And forgive us our trespasses, 
As we forgive them that trespass against us. And 
lead us not into temptation ; But deliver us from 
evil : For thine is the kingdom, The power, and the 
glory, For ever and ever. Amen. 
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H KTPIAKH ETXH«. 

"^ C\ TfiTfjieytaTe ytif re xovfcufdtj nciref, 
^^ iuy¥cug Xitcm'i rwvofd! vf4,ma^ca to Xov' 

TO Soy itfctruTOi yms €<p\ m h ovpetvZ, 

TA ^ AfMrXcLKfl/MLT, eu%o)tft$9^\ fffliV ci<f>€f, 

fll^^iis yAf ^AAffAoi0-/y a^ a^Ufi^sv ^* 

ifyoiv TTovfifoiv KoSeav ij^fZy a/rro 

jUTeti X€^ TSKva,* Xo) yeip ear A?ix^, xparos, 

KOfi OO^CL y US <tT2ffJLQV €UOO¥GiM OfOfJLOV. 
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'TE DEUM LAUDAMUS; 



WEprais 
to be 



£ praise thee, O God : we acknowledge the 
the Lord. 

All the earth doth worship thee ; the Father 
everlasting. 

To thee all Angels cry aloud : the Heavens, and 
all the Powers therein. 

To thee Cherubin, and Seraphin : continually do 
cry, 

Holy, Holy, Holy : Lord God of Sabaoth ; 

Heaven and earth are full of the Majesty : of 
thy Glory. 

The glorious company of the Apostles : praise 
thee. 

The goodly fellowship of the Prophets : praise 
thee. 

The noble army of Martyrs : praise thee. 

The holy Church throughout all the world : dot h 
acknowledge thee; 

The Father : of an infinite Majesty ; 

Thine honourable, true : and only Son ; 

Also the Holy Ghost : the Comforter. 

Thou art the King of Glory : O Christ. 

Thou art the everlasting Son : of the Father. 
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O TOT ATIOT AMBPOSIOT TMNOS, 
Um-a ^€ yeuA (rsfisi, ^dnavTIcLTSf euiv ionet. 

iSoi J^* fi/Ayov^, o/Mipfav oj^o^^, Trfox^oua-i Hfotf^ireu. 
Keu fJi %s y^f ^MTff IfxAf xrof i/i^iyufi^ vfAvei, 
Mowoyiyii i' imfMTATOV rt Soy *T4ov iA^fi^* 
"Tv^icTTiff ficuri?ieu^ ^o^^^, Z Xfitrrs, %v y Sra-t, 
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When thou tookest upon thee to deliver man : 
thou didst not abhor the Virgin's womb. 

When thou hadst overcome the sharpness of 
death : thou didst open the Kingdom of Heaven 
to all believers. 

Thou sittest at the right hand of God : in the 
Glory of the Father, 

We believe that thou shalt come : to be our 
Judge. 

We therefore pray thee, help thy servants : whom 
thou hast redeemed with thy precious blood. 

Make them to be numbered with thy Saints : in 
glory everlasting. 

O Lord, save thy people : and bless thine 
heritage. 

Govern them : and lift them up for ever. 

Day by day : we magnify thee ; 
, And we worship thy Name : ever world without 
end. 

Vouchsafe, O Lord : to keep us this day without 
sin. 

O Lord, have mercy upon us : have mercy upon 
us. 

O Lord, let thy mercy lighten upon us : as our 
trust is in thee. 

O Lord, in thee have I trusted : let me never be 
confounded. 
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*Fxjff-ofi€vof ' iSu Toy a^vipanrov, rA^ p-OfKet ivSfiyAi, 
TliJCfk ^€ nxficra^ 6cL¥ATa ^ctmroio (iBM/4,ifA, 

'A^^^ Je Kp/r^f fj/iSy, 7nrrtu0/Aey, aludtf i^ivnu. 
"EvxP/^ ^^ ^h ^ Tolg XcLvrou iov/ioiTiy ciffj^ey, 
^£ly wTif eCiiJUt ri Xoy, TroXurt/jLoy XuTfoy s^aiut^. 
N&ia'oy ^i cr(piy afid/iiia^eu ovy Xo7f iyioicn 
Ao^ iy i^pian} ysysay yeyMKrt fjutyouayi. 
Xa!Cf Xvs Toy A^y t^ov %ctvTw, Kvp/£» ToSCfi" 
KKfffoyofMv^ S* ayadZy ray XSy oXfitHjs ^ ^drret^. 
Kod fieLa'i?^ cu/ray. Keif rwf eticiyeif iirtufi. 
^H X niAiis imJS iKoaroy/Aya,^, fuyeL?ivyo/iiy niJUtf, 
^oy a oyofjL €if eciwy oa-ma-t cifii^o/jLey vfiyoi9. 
SaiJ^ AVAfietfTifTovf, a Kvfi€s ojifiefoy ^fiSif* 
^ovf sXecuf iMTctg BMcLip , eo Kvpse, tov^ ^ovf, 
*E)C ^ sXio'f (pcLivoiff Xof* €K ^ouyof }Cp€flci[44a^CL' 
Kup/f * , z,oi ye iriwotfl €/t£ [mi 'Jtot es Aia^of Airo^ 
ayif. 
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THE APOSTLES' CREED. 

T BELIEVE in God the Father Almighty, 
Maker of heaven and earth : 

And in Jesus Christ his only Son our Lord. 
Who was conceived by the Holy Ghost, Bom of 
the Virgin Mary, Suffered under Pontius Pilate, Was 
crucified, dead» and buried, He descended into hell ; 
The third day he rose again from the dead, He as- 
cended into heaven, And sitteth on the right hand 
of God the Father Almighty ; From thence he shall 
come to judge the quick and the dead. 

I believe in the Holy Ghost ; The holy Catholick 
Church; The Communion of Saints; The For- 
giveness of sins; The Resurrection of the body, 
And the life everlasting. Amen. 
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TO TliN AnOrrOA12N SYMBOAON^. 

XfiOTa a Ifiarou, fjLO¥oyi¥€i &ecv yoyu, 
TS Kvpia*^^ Tou UyeuftaTOf S* kyt\ a^opi 

XTAvfu TTCuyu^ ATT^ciys, Tcireupfi Tci<pco, 
KjAts^ J^' f ^ ''AiJov, TW ^^ Kara (jLSfJuyfiivo^' 

*AAA' ^"^ tK ViKfZv i^fi\aff ^flifCL TflTn, 

'Av^ J^ i^ cUTivy ovpAvov yiKfi(f>opo^, 

Tou Ucty%p(tTou^* jEtsAAi/ S^ ip spx^^^Ai yrci/iiv 
'£$- yriy, 'iy ^ J^dvrav Tg xei) vexpay Kpir^f » 
'^Ayioy^^ a arifio/juu Ily^fta^ <pa^ &eou rpiroy* 
^Ayyfjy 9 o/MXoyci KaSoTuKfiv ^EKK/^arieiyt 
*Ayicoy n veiyray r^y fJUM xoiymiAy' 
"^Aiffeany H rm ^piy' Xci/Mtro^ J^' iyaarctriy, 
7Mi\y J* tmiT iy ovpa,yw aimioy. 

'A/t^y. 
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THE LITANY. 

/^ GOD the Father, of heaven : have mercy 
^^ upon us miserable sinners. 
O God the Father ^ of heaven : have mercy upon 

us miserable sinners, 

« 

O God the Son, Redeemer of the world : have 
mercy upon us miiserable sinners. 

O God the Son^ Redeemer of the world : have 
mercy upon us miserable sinners. 

O God the Holy Ghost, proceeding from the 
Father and the Son : have mercy upon us miserable 
sinners. 

O God the Holy Ghost^ proceeding from the Father 
and the Son : have mercy upon us miserable sinners, 

O holy, blessed, and glorious Trinity, three 
Persons and one God : have mercy upon us 
miserable sinners. 

O holy^ blessed^ and glorious Trinity^ three Persons 
and one God : have mercy upon us miserable sinners. 

Remember not. Lord, our oflfences, nor the offences 
of our forefathers ; neither take thou vengeance of 
our sins : spare us, good Lord, spare thy people. 
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H AITANEIAW. 



'O \tiTovpiy6s, 



^C\ ®^^^^^» ^ TreLvray ovpAvm civA^ TlAT^p, 

Tavra Xryci 6 \a6£, 
*0 \tlTovpy6s, 

TaMi Xcyci 6 Xotfr. 
*0 XiiTwpyof* 

"Ayiov *• ie TIv^j/aa, n^trpW ^^ Tidu TTAfA, 

Tavrh Xryci 6 \a68» 

*AyiA, fjuixAipA, kai fiaX iyoo^og Tpici^, 
iXBflTov ^fiA^ rdurxflS fifJULfrffKorA^. 

Talrh Xcyei 6 \a6s. 

Hfins^* ae ;^oi rtKovng oi eopATAfiev, 
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whom thou hast redeemed with thy most precious 
blood, and be not angry with us for ever. 

Spare us^ good Lord. 

From all evil and mischief; from sin, from the 
crafts and assaults of the devil ; from thy wrath, 
and from everlasting damnation. 

Good Lordy deliver us. 

From all blindness of heart ; from pride, vain- 
glory, and hypocrisy; from envy, hatred, and 
malice, and all uncharitableness. 

Good Lordy deliver us. 

From fornication, and all other deadly sin ; and 

from all the deceits of the world; the flesh, and the 

devil, 

Good Lordy deliver us. 

From lightning and tempest; from plague, 
pestilence, and famine; from battle and murder, 
and from sudden death, 

Good Lordy deliver us. 

From all sedition, privy conspiracy, and rebellion ; 
from all false doctrine, heresy, and schism; from 
hardness of heart, and contempt of thy Word and 
Commandment, 

Good Lordy deliver us. 
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TtMpXclu ^€ 6v/i(lu Kcii <pf€yeov ivofiftdTOiy, 

KcCi ^va-fjieveiAf, Ka<f>iXetv6pei7rov^'^ tootovj 
^Fijo-Ai Xv y fifM^, a MeiKOf, roimS^ a/rro. 

^AxaAdpa-ia^ Jk^» &A¥etff-lfiw d* kfutpria^ 
SiXXfig cLTrarfj^, Tav re rou Kot/jlov ^oXeov, 
OTApKOf T€ x^^ AiafioXo^ ifJi'TrXtKSi TrXoKCb^y 

^PvTcu Su y ^/Aci^, a Manccp, roiZvo ato. 
'Att currpA'Tni^ n KcCi KATAsyi^o^, votov, 

iuvou a eTicK^TrTovTo^ e^Aifpvfi^ fiopov, 

XrAff-sa^, Trovfipof ovoTpoffni^, AVApx^cL^f 
caApAg TS ii^Ajffi^j Alpea-ea^y kai cxi^fMro^t 

ckT^P&u fiev ffiov^y OXXTKOXOV OS XApOlA^, 

KAi t£ Koym %(av tcavtoXcov imp(l>pove!y, 

FUiTAi Su y flflA^, CO MAKApf TOlGOVd AITO. 
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By the mystery of thy holy Incarnation ; by thy 
holy Nativity and Circumcision ; by thy Baptism, 
Fasting, and Temptation, 

Good Lord^ deliver us. 

By thine Agony and bloody Sweat ; by thy Cross 
and Passion ; by thy precious Death and Burial ; 
by thy glorious Resurrection and Ascension ; and 
by the coming of the Holy Ghost, 

Good Lord^ deliver us. 

In all time of our tribulation ; in all time of our 

wealth; in the hour of death, and in the day of 

judgement. 

Good Lordy deliver us. 

We sinners do beseech thee to hear us, O Lord 
God; and that it may please thee to rule and 
govern thy holy Church universal in the right way ; 

We beseech thee to hear us^good Lord. 

That it may please thee to keep and strengthen 
in the true worshipping of thee, in righteousness 
and holiness of life, thy Servant VICTORIA^ our 
most gracious Queen and Govemour ; 

We beseech thee to hear us^ good Lord. 
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N0&1 TTpof Xi irAvrm rZv X^t¥ fivrtfipie^y, 
yev^Xicov, (TAfKog ts, TTBfnofMi^ rt 2?^, 
Aoyrpa!v re, nitmietg re, TreipAT/iw n SotJ, 

OTcujpoy Ti, SeivAToy t, ia-xi^Toy TroAof, rc^fniyy 

flfJLOOy ATTOiyct Tfl^ eLfMLprieLf^ TTlKpA, 

AyarcivTA ^° ^' aZdiff, KAyaficiyT h ovpctyoy, 
Tre/iypAyTA ^' ^Ayiov JJyeuficL, TlApAKXtjT^y yXvmy, 

^PvTAi %6 y fifJLci^, Kvpi\ iynxAXovfMyovf. 

OTAV as KAl {pAlopOOTTO^ SVOIA (/fAV^, 

^Aycirov ^* ev copA kcu %piT€m sy fifiipA, 
^Pva-Ai Xv y fi/juif, Kvpi\ ^TiKAkwiJiiyau^* 

*0 ©eor^ xAt^ tifMy ray Afjutfroi?^ hircig" 
ayiAf TS T^y Xfjy KeiAoXiKfiy 'Exx^^iAy 
fiaX iAj6^ irpoiTifjLypoy eiAsMi^ i^oi^. 

^Ixtray cixovcroy^ co Kpeiurrs Kvpie. 

Hfjuiy ^ AyAO'TAy <rSCf kai <pi}^xia'T Ati, 
Airrof yrAfArrcif* $va'e0ii ^' a/yoi fiioy, . 
Tfl^ S^f XATpsiAg Tf^^ r 'AXtfiitA^ rp^^^. 
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That it may please thee to rule her heart in thy 
faith, fear, and love, and that she may evermore have 
affiance in thee, and ever seek thy honour and glory; 

We beseech thee to hear us^ good Lord, 

That it may please thee to be her defender and 
keeper, giving her the victory over all her enemies ; 
We beseech thee to hear uSy good Lord. 

That it may please thee to bless and preserve 
Albert Edward Prince of Wales^ the Princess of 
Wales^ and all the Royal Family ; 

We beseech thee to hear us^ good Lord. 

That it may please thee to illuminate all Bishops, 
Priests, and Deacons, with true knowledge and 
understanding of thy Word; and that both by 
their preaching and living they may set it forth, 
and shew it accordingly ; 

We beseech thee to hear us, good Lord. 

That it may please thee to endue the Lords of 
the Council, and all the Nobility, with grace, wisdom, 
and understanding; 

We beseech thee to hear us, good Lord. 

That it may please thee to bless and keep the 
Magistrates, giving them grace to execute justice, 
and to maintain truth ; 

We beseech thee to hear us, good Lord. 
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^Ikstoov eiKova-ov, a KpcLurrs Kvpis. 

ixfifciv ^B TTAnm xHp sx^iy vTrepTepav. 
^iKBTav AKova-ov, CO KpcLTtare Kvpn. 

T?f KafifipiAff JIe a-al!^ iei tov TrpaGrra/nnVy 
xcCi Tf]V ^vvevvoy* Jpf* Jf Kcipr sv^eLifi^oysiv 
eUfTou}^ TS Keu ttav l^etTiXiKov ^o/iov ymg, 

*lKSTm eixovToVy a KpATirre Kt;p/€. 
Yloifi^vfi^ ^^ JIb Tiff' Xnf, XM'ToiJL&r^ ^ STriTKOTrov^, 
%cu TroifASvei^ ipconl^e, kcl) aicLKovov^, 
XdXfiv re kcu ^pZv ^ov kclt ^\peuJ^ Xiyov. 

^lytrrZv clkovo-ov, eo KpetTirre Kvpie. 

Niua-ov ie KcCi r^^ fieta-tXiKvi^ avX^^ Trpofioif, 
rn^ y^f TS ^sa^oTCLiTi, rffv 'XetuTcS Xdbpiv^ 
cofpicLv TS, Tou vdu J^' ofi/i {tTrXduv XcLfJUTrpov t sx^iv. 
iKsrav cLKovtrov, a Kpctrirrs Kvpis. 

TW J^' SV TSXSl lisliaff'l, Tol^ 9 ^OVfJLSVOif, 
TW ^* AV ^IKMTCLl^, Sh^ VOfJUm Xf^^^^^ HpiTlV 

xpUeiv ^iKcuAv, Tfiv T ^Axtfisictv (piXilV. 
'iKSrZy eiHovTOv, co Kpcittars Kvpis. 
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That it may pleaac thee to bkss and keep all tby 
people ; 

We ^s^^ch thn to heur us^ good Lord^ 

That it may please thee to give to all nations 
unity, peace, and concord ; 

We beseech thee to hear us, good Lord. 

That it may please thee to give us an heart to 
love and dread thee, and diligently to live after thy 
commandments ; 

We beseech thee to hear us, good Lord. 

That it may please thee to give to all thy people 
increase of grace to hear meekly thy Word, and to 
receive it with pure affection, and to bring forth 
the fruits of the Spirit ; 

We beseech thee to hear us, good Lord' 

That it may please thee to bring into the way of 
truth all such as have erred, and are deceived ; 

We beseech thee to hear us^ good Lord. 

That it may plea$e thee to strengthen ^uch as 
do stand; and to comfort and help the weak* 
hearted; and to raise up them that fall; and 
finally to beat down Satan under our feet ; 

We beseech thee (0 hear us^ gogd L^rd* 



rm uTAw^^ 3^ 



TrpodvfiioLV 6' ofJiOi/ffovA, kcli yvdfjLfjv /uaVt 
<l>fcmv n rair dUy Seifci r elfqwif Xafiiiy ^. 

Acta Jg TTAVTi [JiiilCpv eTrivevrov ^* x^P^^ 
Hc^^^f^ ^i%Bc4<H ^f^if> fT^'«?* ^ WK^ 
lycercov akovtoVj co KpcLnare Kvpie* 

^iKer&fy eiKovrov, a Kpeiuan Kt;pi€. 

Tov^ ^' e/^TToyrcLf cuvclkaXu, deXyav KMp, 
tpiov i'e rovf Trsa-cnei^, Mc^ ^ u^ riKos 

c % 
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That it may please thee to succour, hdp, and 
comfort, all that are in dai^er, necessity^ and 
tribulation ; 

We Beseech thee to hear us^good Lord. 

That it may please thee to preserve all that 
travel by land or by water, all women labouring 
of child, all sick persons, and young children ; and 
to shew thy pity upon all prisoners and captives ; 

We beseech thee to hear uSy good Lord. 

That it may please thee to defend, and provide 
for, the fatherless children, and widows, and all that 
are desolate and oppressed ; 

We beseech thee to hear usy good Lord. 

That it may please thee to have mercy upon all 

men; 

We beseech thee to hear us, good Lord. 

That it may please thee to foigive our enemies, 
persecutors, and slanderers, and to turn theiriieacts ; 

We beseech thee to hear us^ good Lord. 
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QyffTol^ ^ OTOi TTOfUff'i KlV^VVOi, TTiKfO^ 

^IxerftSy AKoucrov, co Kfcuntm Kvfi§. 

rkg J^ if TTiKfeus^ co^lanv sxof^feLS^ roKOfV, 
Toif^ ^ aa^eydunofj xeCi veoyvk yrai^€L, 
iiCLTedCf irdmrrA^* ro7f Si SkarfioTcUf bti, 

*lK€TCiiv aKmjny, a KpATiare Kup/f. 

Nsutrof Si juu TaJ\ op<f>Avo!^ Souvcli rfotpiiy, 
X^fcLi^ r ipfiyeiy, xeCi Trpotrrao^en <l>i^o^^ 
Xoi aZ TTiwiTay, rZy 9 vfifia^enay fi€/iOL 

^Ijceraiy cixwcoy, a Kfarim Kvpie. 
xcLTA xpoy SIC , oiKTiffioy , a irAnmy Am^. 

'AAA* av Xe Treirrm itf^ofMoft s^^pSy t^fp* 
KeLi^rZy vfipiarSy, XoiSopm r ' eUrrw cuf^if, 
KiAp ^"^ a Trpof TA Kfita-trwa, rrpe^^y ira^iy. 

^iKBTay AKwo'oy, Z KpaTim Kujp/f. 
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That it may please thee to give and preserve to 
our use the kindly fruits of the earthy so as in due 
time we may exijoy them ; 

We beseech ihee td he^ us^gefod Lord. 

That it may please tlite td give us tfue repent- 
ance ; to forgive us all our sinS) n^ligentes^ and 
ignorances ; and to endue us with the grade of thy 
Holy Spirit to amend our lives according to thy 
holy Word ; 

We beseech thee to hear us^^ood Lord, 

Son of God * wfe besfeefeh Biee td hear us. 
Svn of God ? we beseech thei io hear ns, 

O Lamb of. God : tKat talcest kWay the sihs of 

the Wbrld ; 

Grant us thy peace. 

O Lamb xX God : that t^est away the sins of 

the world ': 

Have mercy upon us. 

O Christ, hear us. 
O Christy ieear us. 

Lottl, havd meity tipoh Us. 
L&rd^ hWbe fkirt^ f^an us. 
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*Ik€TCi)V AKOVTOVj (A KpATim Kvpi€. 
^Hfilv ^^ AXfiSii ^0^ ^f€vS¥ fiireiXXctyfiv' 

iiT s^ MOiWt MtT txir ifteXiia^, ^^^ * 
fUTciibf ^^ Js tcS Xw IlyeufJUtTOf fjuirfw ^Xuvj 

T€%H¥ Semi, ^ ^* iwEff-m^ wj^ ^exfl^. 

■ 

®eou ^v y Afivo^, iXbco^ fffiiv ytvov. 

^Xl Xparri^ ^yw<^ rovrii Mt yiovf KX4t. 
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Christ, have mercy upon us. 

Christy have mercy upon us. 
Lord, have mercy upon us. 

Lord^ have mercy upon us. 

H Then shall the Priest, and the people with him, say the 

Lords Prayer. 

OUR Father, which art in heaven, Hallowed 
be thy Name. Thy kingdom come. Thy 
will be done in earth, As it is in heaven. Give 
us this day our daily bread. And foigive us our 
trespasses. As we forgive them that trespass 
against us. And lead us not into temptation; 
But deliver us from evil. Amen. 

Priest. O Lord, deal not with us after our sins. 

Answer. Ndther reward us after our iniquities. 

Let us pray. 

OGOD, merciful Father, that despisest not the 
sighing of a contrite heart, nor the desire of 
such as be sorrowful ; Mercifully assist our prayers 
that we make before thee in all our troubles and 
adversities, whetnsoever they oppress us; and 
graciously hear us, that those evils, which the craft 
and subtilty of the devil or man worketh against 
us, be brought to nought ; and by the providence 
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^il Kvpi\ sXeof iX^ira ipetviiff Xof. 
Q, Kvpi\ €\eoy avto^ e/iff ^/uv ipepm. 

THN KTPIAKHN ETXHN, 

*0 \fiT0vpy6s. 

' A ^' i/^seof kXv , CO &to^ rt %€U Tletrfip* 

^pevo^ arsvcLy/jLovf, ov^i tZv Xwrov/iiveoy 
yj/Svpio'/idtr olKTpci, Kcoavva^ ATro^rrvcrcu^* 

fieXtj ^ ipcurk ** nuMpdJ ixfif^^ ^^> 
ivOifi^, SKei^sy, cafut KcCi y^ux^v Trepi^ 
fiXffiin STpcoa-ti^, arr a6vfMu/4,ey 6a,/iA* 
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of thy goodness they may be dispersed ; that we 
thy servants, being hurt by no persecutions, may 
evermore give thanks unto thee in thy holy Church ; 
through Jesus Christ our Lord. 

O Lard^ arise^ help ui, and deliver ns for thy 
Name's sake. 

OGOD, we have heard with our ears, and our 
fathers have declared unto us, the noble works 
that thou didst in their days, and in the old time 
before them. 

O Lardy arise, help us, and deliver us for thine 
honour. 

Glory be to the Fathef, a<ld to the Son : and 
to the Holy Ghost ; 

Answer% As it was in the beginning, is now, and 
ever shaU be : world without eiid. Amem 

From 5iir enemies defend us, Chf fst. 
Graciously look upon our afflictions. 

Pitifully behold the sorrows of our hearts. 
Merdfulfy forgive the sins of tf^ people. 

Favourably witb meity hear our prayers. 
O S&ft ofDmnd, have wtrcy ^m us. 
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^Oo'iA, ^iKcbiOf, Kvpiou Xpirrou X^f^^* 

^iyyvcSi ^^ tZv XSv, Kvfi\ 'i?isa^ TrXivetiff. 
Aixov TTfo^pcoy U met rdur^ ^/aSv hirJus. 
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Both now and ever vouchsafe to hear us, O Christ. 

Graciously hear us^ O Christ; graciously hear usy 
O Lord Christ. 

Priest. O Lord, let thy mercy be shewed upon 
us; 
Answer* As we do put our trust in ihee. 

Let us pray. 

WE humbly beseech thee, O Father, mercifully 
to look upon our infirmities ; and for the 
glory of thy Name turn from us all those evils that 
we most righteously have deserved ; and grant, that 
in all our troubles we may put our whole trust and 
confidence in thy mercy, and evermore serve thee 
in holiness and pureness of living, to thy honour 
and glory ; through our only Mediator and Advo- 
cate, Jesus Christ our Lord* Amen. 
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'EuVOVg AKOV, AKOVi, XfiOTi Kvfie. 

Vjl^f TTfoavriTvovTSf Xiweifatjfjusv^ go nduf' 
^^ 2o< ftfK y^p kXYi[y Kcu [JLtycta^ivU KfCLro^y 

avyyvoAi" Trwrrav ^' iwirpo^of yevw KetKCo^f 
^iini^ T€ TToini^j ffO^Trif itrfjuh ei^m. 
Trimv a o^^AAf, ka^ttm Ayycvfetv tt/Aeiv 

oo'iAif hiTcuo't, Kvpiov Xfirrev X^^^» 

ff/MOV fliO'nOV, KAi TTCLfViyopOV fJLOVOV. 
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A GENERAL THANKSGIVING. 

A LMIGHTY God, Father of all mercies, we 
thine unworthy servants do give thee piost 
humble and hearty thanks for all thy goodness and 
loving-kindneiss to us, and to all n^eq. We bless tjiee 
for our creation, preservation, and all the blessings 
of this life ; but above all, for thine inestimable love 
in the redemption of the world by our I^ord Jesus 
Christ ; for tbe means of grac^, apd lor ^ehop^ of 
glory. And, we beseech thee, give us that due 
sense of all thy mercie?, that our hearts may be un- 
feignedly thankful, and that we shew forth thy 
praise, not only with our lips, but in our lives ; by 
giving up ourselves to thy service, and by walking 
before thee in holiness and righteousness all our 
days; through Jesus Christ our Lord, to whom 
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H KA0OAIKH ETXAPI2TIA. 

TflVT^j' wf%p X OAyov/Afv' iAA' sr wv srAw, 
Xfurrwj ^avovTos KvpUv Tranm vTrsp, 

X^f^TOS CUpOffM^ ilf TA vuv ^eaaKOTi, 

spyoi^ ^' o[JLCiim» fifi^e xiiXio'iv /mvoV 
2^ Jo^ ev fj/jCly Xqv &" iv exA^^yi) xAeo^-, 
el^io-fisvoiTi Tov^ eiyeiv as) j8/oy> 
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with thee and the Holy Ghost be all honour and 
glory, world without end. Amen. 



A PRAYER OF ST. CHRYSOSTOM. 

A LMIGHTY God, who hast given us grace at 
■^^- this time with one accord to make our com- 
mon supplications unto thee; and dost promise, 
that when two or three are gathered together in 
thy Name thou wilt grant their requests; Fulfil 
now, O Lord, the desires and petitions of thy ser- 
vants, as may be most expedient for them ; gpranting 
us in this world knowledge of thy truth, and in the 
world to come life everlasting. Amen. 

2 Cor. xiii. 

T^HE grace of our Lord Jesus Christ, and the 
-*• love of God, and the fellowship of the Holy 
Ghost, be with us all evermore. Amen. 

Here endeth the LITANY. 
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ret 'TTAVT *Ifia-ou Kvpiov Xpiordu %^p/y 
(tWwfJi^j ^Q, avv "Xoi T€, (Tvv Ti nvevficLU, 

Tl^iy Tf, OOijl T, li^ yi¥fl T€t 'TTttVT (til. 

ETXH TOY AriOY XPTSOSTOMOT. 
*/^ &to^ TrafifiByi^rof^ 0^ fie£ ^p€v) 

evx^^ ^^ T ivcCTx/iv* Of ^ iTrtjiyyei?^ rofZf, 
oxov ov fj Tfw Twvcft vfi9oua'iP TO 2ov> 
as^ etvrof (thrm h f/^eca TTfoippcov btu^ 

TrAripafa'oyy ag etv a-vfKf>€pf\, retf vvv Xireif' 
if t£ TTctfirri rti^ ^AXfideictf aioovf 

avif ^^ Xo) ^ mna^ rov A' {ximm (iiov. 

yLTftTrdv f ^IfjTw Kvpiov ^sict X^P^^» 

<^i?<n ^i Kcta rw nv$vfict/ro€ KoivmU, 
^Anm i^S fffiSv vov re xiirAi) ftsvoi. 

D 



NOTULAE. 

1. Pro airoKMk6ff ola criticus amicus proponit iwapiUp 

C f 

2. Mde Sertmn Carthusianum. 

3. Pro Jbd" d<l>Ufiep vult illustris censor ayrax^^yuiPf conferens 
Eur. Iph. A. (Matt**. Ed.) 467-8, 

'£y<& <r* aar Bfraav c«c/3aX(Syr' l^wp bdKpv^ 
ftCTtipOf KovT^g ayra^jca crol sraXcv, 

4. Vel .... Sc POfjtiCoiuv v^tfitdoPTa, ubi yo/ufoficy valet, 
ni fallor, yV/r^ ^/ /^^(^ agnosdmus. Vel 2e d* dtibofiep • . • . 
Vel denique, si v^inihovra minus placeat, .... aTt4>ofitv 2* 

5. Legebam n-qprcff re ^co/ • . (vide Pss. Ixxxii. 6 ; xcvii. 7 ; 
item John x. 35). Monente critico reverendissimo, quern 
mox amplius citabo, mutavi in irdyrtg ff vfrarot, 

6. Pro 6xkos lege, si vis, tktj. Sed vide, ex centenis locis 
ubi in bono sensu tixKos usurpatur. Rev. vii. 9. 

7. Cf. Gieg. Naz. Hymn II. ad Deum : 

*0 irdpTdp Mk€i»cC rl yhp Otfus SXXo 2c fieXircty ; 

8. Legebam ^pUa d* avOpimovs pvaturBai vcarras {mitmit, 
Mutavi ad Latinum exemplar propius et verius. Namque, 
'Tu, ad liberandum, suscepturus hominem,' valets non, ut 
Anglica Versio, ^When thou tookest upon thee to deliver 
man,' sed *When thou tookest man upon thee to deliver 
him.' Quod me monuit vir, modo jam citatus, et doctrina 
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et dignitate praestantissimus. Vel pro rX^s fraptna hv&r\va\, 
lege cra/Mc' avr^9 tn€pdw* 

9. irTv€ip valet 'abominari :' vid. Scholiast. Soph. Ant. 
653 (Erf.). 

10. my sc drai. Simili modo apud nos ''as;' as our 
Judge, i. e. * to be ' our Judge. 

11. Vel, Soi y€ irinoifff ^vc^' ovv /x^ iror ?yioyc x^B€ifiv, 

12. Vid. * Guardian,' Sept. 2, 1874. 

13. Vel, pleno puncto post Kvpuf posito, pro d' ayvj lege 
9'€fi»j, Hoc, ob mutatam constructionem, praetulisset illus- 
tris censor. Idem mox €^g Z* pro 6 ^ oZv proponit, et 
KCiO'cdv ranfiov pro Kar6.^ rdtf>^, 

14. Mapia, Hebraice dissyllabicum sonans, Graece et 
Latine mediam syllabam nunc corripit, nunc producit. Id 
si malueris, versus in hunc modum fingi potest, 

Maplas iy€VtTO vapOivov ^ctos t6kos* 

15. IliXaroff, sic TischendorC in Sin. Cod. : alii UiXaror ; 
nonnulli, perperamy "DaKotou Nomen enim sive a pileo, 
seu a pilo, derivatunii mediam producat syllabam necesse 
est. 

16. Per amicum communem (cave dicas — me ipsum allo- 
quor — ' mutuum : ' id, quantum vis in vulgo sit, soloecismus 
est) insignior quidam e criticis scribit debere 'ov ante 
^p6v ' stare. Sed vis negativi cadit in Korvi. Omisso hap6vy 
non nisi metro claudicaret versus. (Sc. legebam, dapdy ov 
ltx9Wf Kara ; mutavi, ut spero, in melius.) CL Greg. Naz. 
Hynm. III. 39 (Lips. Ed. 1871). 

17* Vel, *AXX* oSif rpvraios ix. p€Kpap ffijXaro. 
18. Ko^c^erai. Ita a KaBeCtro mutavi, non quasi de omisso 
angmento dubitem : id enim in hoc verbo Attice fieri credo : 

D Q, 



5a NOTULAE. 



sed quia et ad Asg^icum Textum, et ad rem ipsam, Praesens 
Tempus, ut mihi videtur, hie melius quadrat 

19. Pro ^(09 iUustris censor vult hie legi lavoHfy et proximo 
versu 6ariay. Sed de Sancto Spiritu non nisi Sc^wv usorpatum 
invenio. Turn, ne quatuor continui versus ab ani^aesto 
incipianty dyy^y retinui. 

20« UpoKoyi^ii fup 6 \fiTovpy6ff vapabix^rai dc 6 Xa<k. T17 

2 1. Hie saepius Nom. pro Voc. Attice ; vid. Matt", Gr. Gr. 
§ 312. Sic, & Kos al0T]p Aesch. Prom. 88: ^ rvpfios Soph. 
A. 882. Item in N. T. novies reperi 6 $€6£ pro Voc. ; Btt 
non nisi in Matt xxvii. 46 (ubi vid. ML). 

22. Legebam d0kim oK^X&ras, Mutavi, ex sententia viri 
doctissimi et amicissimi, in r&arxaff fipaprriK&ras. 

23. Amplius, si velis, 

*Off d' €Kirop€v*t IlaTp6s ^d* Ytov irdpa^ 
rpKrayiop dpxfioiv Ilyft/fta, Kovrbs &y Otos* 

*Hd« Porsonus vindicat Tragicis (Hec. 323) : ego tamen non 
nisi in hoc uno loco usus sum. Parce, iUustris censor : neque 
enim ausim, sacro ordine inverso, legere YZoO rt nai narpds. 

24. Non amplius opus est praefisu'i roO rt XcirovpyoO jcol rov 
\aov partes : sed vide i4>dira( notulam 20. 

25. Mtucdpios Oeor. Paul. I Tim. i. 11; vi. 15. Et sub 
tituk) ^Mdxap* Christus invocatur apud Synesium, caeteros- 
que Graecos Christianos ^poetss passim, 

26. Eadem repetit in mente 6 \a6s. Nee tamen neces- 
sario vox *TtHd^' ad sequentia speetat. Vid. e.g. Iph. 
Taur. 326, 328. 

27. Koi dg^iKavBp&mv rpdirov. IUustris censor apte confert 
Aesch. Prom. 11, 28 : quae exempla rov ^iXay^pmrov rpdttov 
in mentej non ante oculos, habui. 
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28. Hunc versum scripseram, XoftftoO re jcat Xcfiov, )uix^v 
re icai ^iroy. In quern invehitur censor illustris. ' Nullam 
habet caesuram : approbare non possum/ Consulenti mihi 
(ah, quot post annost) Porsonum (videSuppl. ad Praef. 
Hec. p. 22) videtur hoc meum; quoad rythmum, quoad 
formam, non tarn multum a roO NofioBtTov caesurae (6g.) 
exemplo diffene. — Quod si nullam omnino habeat caesuram, 
citare potuissem non modo Aeschylum, tutissimum in hac 
re peccantibus refugium; sed et Sophoclem, e.g. £. 323, 
jcovd* €v XP^^ M<"^Pf ^^ox^^Mu BiktiSy et Euripidem in versu 
mox citando (vid. not. 31 infra). Sed ne unum quidem 
versum vellem habere, quern caesurae causa respuerent critici. 
Mutanti igitur mihi in mentem veniunt cV fr<$Xec, et 6Xt6piov, 
et aiBoTTos. Eligas, benevole lector. AtBo^y apud Hesiodum 
famis €7ri$trotf, denotat, mea quidem sententia, nitorem tum 
rutilum, tum nigrum, tanquam ex igni et fumo permistum. 
Ingravescente fame, fiunt omnia et rutila et nigra : caelum, 
Dei rubente dextera, vel densis circumfusis tenebris : terra, 
exustis herbis et segetibus, vel submersis ; atque etiam ora 
hominum : ' They were ruddy : their visages are blackei 
than coals,' Jer. Lam. iv. 7, 8 : ubi vide interpretes ; et de 
eadem re Josephum : qui de miserrimo rege Zedekia agunt, 
Hierosolymorumque civibus fame et caede pereuntibus. In 
textum revocari vult, me non nolente, vir doctissimus Xoi/xov 
re KoL Xi/iov fiax&v re Ka\ <l>6vav, 

29. Aliter brevius et-ad exemplum propius, sed quoad 
metrum durius, 

Kat wp^ S' aytnnaSf lipSoros aiftaror, 
cravpov iraBovt r is Bcoforov tprifiop, rat^rjSf 
apturrdaeng d* Ir* aifafida'€€»g d* is ovpopov, 
Koi d^ irpbs 'Aytov Tlvevfuiros irapovaiaSp le.r.X* . 
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Proposuit vir doctissimus amicissimusque, 

aTavp6ff T€ rXdyra, Koarxaras Xviror, Ta<f>riy, 
optime, nisi deberet mars ipsa speciatim exprimi.. 

30. Cf. Soph. E. 135, 6, 

•AXV oSrot t6v y' e'{ 'Ai^a 

irayKoivov \ifivas nartp* apordareis . « • 

31. (rK(m€iv, Vid. Eur. Supp. 299-301: locum, quoad 
pietatem, pulcherrimum. Totos tres versus transcribo, 

"Eyetyi ay & irac, n-pcora /acv rh r&v 6€&v 
amm€iv xeXevtt, /x^ trf^akfjs arifidaras' 
cr^aXXci yhp €v rovr^ fiSw^, r^fXX* c^ <l>pov&u* 
De omissa caesura in ultimo versu vid. notulam 28 supra. 

32. Vol 

Tow Sovff de ift&TiCy tlx^fua^*, €fruricofrov£, 

iravras be Xeirovfyyovs rt kcH dioKopovs, k,t,\» 
Vel et proximum versum ita legas, 

AaXcIy de Ka\ bp^v ypoUv d^evd^ \6yov, 

33. Vel Xaxdp. 

34. Yel €KX€atg, 

35^. Vel y^ff KaX BaK&raijs dXpvpas . . . Legere votueram, koi 
TTJs BciKdaraTif ttjs re yrjs 6doiir6povs, Sed et Anglicus Textus 
refragatur, et quantum scio, usus omnis antiquior. Dice- 
bant Graeci, yS Koi BaKda-oTjy Latina, terra marique. Verbis 
transpositis, ^Oos yekolov efiiceretur. Periculosius enim iter 
maritimum quam terrestre veteres, et jure quidem, existi- 
marunt. Apud nostrates mutantur omnia : et dicimus, ' By 
sea and land.' Citat, contra, vir doctissimus Ag. 559 ; et 
legi jubet, ut supra, koX ttjs BcLkdwrii rris re y^^ ddoiirdpovf . 

36. *EXeop, rd, apud LXX., et in N. T. ; sed semper 6 
apud Atticos. 



37> Vel T^v Kopiiar 6i *p6s f Art'trrpc^rar irifXu'. 

38. Vel vnmw pro fUToiot, et lUpos pro fUTpor, 

39. In ultima bac serie, eadem fere ry Xeiroupy^ atque 
n^ Xoy datur oratio. Si ab exemplo paululum abetraverim, 
vim tamen spiritmnqu^ quantum in me fuit, cooservavi. 
Verbis panels, toto animo, certatur : venit tanquam in 
morte Victoria. (Aliter aliis videtur. Ego in mente habui 
Gen. xxxii, 36': Ex. xxxii. 31, 32: et similiaj et sommum 
Exemplnm) Luc. xxii, 44 : Ipsiusque verba, cap. xviji. i, 
etc, ct Heb. v. 7.) 

4a Soph. E. 411, 

*fl 6tal irarpfoif avf/ivtaSi ■/ liXU »v¥. 

41. Ego quidem haec omnia de Christo acdpio : ita tamen 
reddere volui, at satis iis &ciam, qui aliter sentiant. Id 
tantum admoneo, Christum nobis patrem etiam esse, et 
ita saepe invocari. [Sc. legebam . , £ iLinp.] 

43. Vel lofi dyrofuhlrji ran xaicar loop ficrpaw. Vel itenun 

(nam varie hunc versum tentavi), 

Tertium proferre tentamen me paene pudet, et te certe, 
benevole lector, taedebit : sed ecce, 

M^d' Ac SiAv v6.0»ii*w inT Imn* Iva. 

43. Sive $ttpov9ivnt, seu iruo^im. 

44. Sparh Kiipar'. Eqnidem inter haec et ivaiBpa ml o-ko- 
rewd dubitavi. 

45. Vel ixOptSm 9* ffuraXix fUBtt (vid. Soph. E. 634). 

46. Vel •tvdponir 7' Atari lav — ubi y* non, raea quidem 
sententia, torpet 

47. m'oi'. Attic. ^ poet., pro mohtW. 

48. Vel, numerosius, Tf HarpX fl', Yl^ Srf£' tmi, koI Ibru- 
poTi. Legebam, Tf Uarpl, UaiAl, 8o£' Xmf. Quam lectio- 



56 NCTULAE. 



nem, normae theologicae minus visam congruere, mutavi, ut 
supra. 

Vox *itaU* in quinque N. T. locis de Divino Filio usur- 
patur ; Luc. ii. 43, in pueritia ; Act. iii. 13, 26 ; iv. 37, 30, 
primis post Pentecosten diebus, cum Ecclesiae quasi renatus 
sit, Princeps vitae declaratus atque hominum Salvator. In 
his omnibus locis antiquam lectionem 'child' mutaverunt 
recentissimi N. T. editores; primo in loco, non nisi, ut 
videtur, mutandi cupidine capti ; in reliquis, gravi, ut puto, 
errore involuti. In Dei nomine, antiqui Prophetae, (eg. 
Is. xlii. i), de Messia, servo facto, ut divina exequeretur 
consilia, loqui potuerunt. Non item Apostoli. Christus 
divina ea consilia ad finem perduxerat. De morte Victor 
in caelum ascenderat, et jam spiritum promissum dederat. 
Domini sui majestate Apostoli impleti sunt. In precibus 
suis, non per Dei servum, sed per Dei Filium, Deum Pa* 
trem obsecrarunt ; neque iterum pro servi sed Filii regno 
in universum augendo vota fecerunt. Non fiocci, contra, 
aestimandum est, quod vox eadem 'raw' uno sensu, ver. 
25 ; altero, ver. 27, usurpatur ; Aaj9id roO icaMt cav, servi 
tui ; t6v dyiov ircuda aov 'li/ovw, sanctum tuum Filium. 

Similia abundant exempla. AioBrfiof (e. g.) nunc 'covenant,' 
nunc 'testament,' atque eadem ferme periodo, significat. 
Heb. ix. i5» 16, etc. 

Plura disserendi de nova N. T. editione hie non est locus. 
Videsis, benevole lector, litteras a me scriptas ad 'Public 
Opinion,' July 9, Aug. 13, 188 1 ; ct 'Guardian,' Nov. 30, 
Dec. 14, et Jan. 4, 11, 1882. 

49. Vel, ^vyyvudBi Tols Socr, iXfttff ^ ^er arXdMiff. 

5a Haec verba oportet pleno omnium chore effundi. 

51. Vid. Soph. E. 636. 
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52. Vid. Bacc. 720, X^^ ^axn ^o-eir. 

53. Nolens, quae adhibui in fine Apostolorum Symbolo, 
eadem hue ipsissima verba transferrer vvv Soi interpolavi 
certe, sed specie, potius quam re. Res ipsa in ea quam 
Deum oramus vita sempitema comprehenditur. In mentem 
mihi veniunt pulcherrima loca e.g. Job. xiv. 3; i Thess. 
iv. 17 ; Rev. vii. 17 ; xxi. 3. Sit tibi, benevole lector, sit 
mihi, sit nobis omnibus ea summa felicitas! 
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Rev. a. M. Toplady. 

Hymns Ancient and Modem, — ^No. 184. 

73 OCK of ages, cleft for me, 
"^ ^ Let me hide myself in Thee ; 
Let the Water and the Blood, 
From Thy riven Side which flowed, 
Be of sin the double cure. 
Cleanse me from its guilt and power. 

Not the labours of my hands 
Can fulfil Thy laws demands; 
Could my zeal no respite know. 
Could my tears for ever flow, 
AH for sin could not atone ; 
Thou must save, and Thou alone. 

Nothing in my hand I bring. 
Simply to Thy Cross I cling; 
Naked, come to Thee for dress ; 
Helpless, look to Thee for grace; 
Foul, I to the Fountain fly; 
Wash me. Saviour, or I die. 
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^ 



^i etff, etff €fjLcLUTOV iv ys ^oi xpiAj/Atf^ eyco' 
f/7 av TO ueioy vctfju » vooof re X^^H* » ^ ^^^ 
iffoiys 'TrXevfA^ TpcLv/jULTia^eiai>i^ ayroy 
oiTrXoZv cLKeT-fAoi fioi yevoiG' kfjutprria^" 
fJvuTG^ KcLQcLtpoiy yck^iXoi TvpetvviSet. 

TToyoi^ X^pav oa-oif yrep e^vytiv, ta So) 
cvK civ a^evoifjLi opciv vofjuo) oeooyfjuivet' 
el ^ eWasi fiov ocLKpvav Trtfyfi pBoi^ 
fMlS* ovfjLo^ sU 2s ^Aof b^^Ittoi ttotb, 
^a-ai ^vvetiT av oh ta itckM cLfjutprioLv' 
(tmIjsiv X'ov €pyov etrrivy ova cixXov rivo^, 

XvT^pioy fih GuSsv ey Xipolv ^spa' 

(TTCtAjpoy Sb TOV ^OV G^S^ kirXm TrpOTTTTVO'a'OfJMt' 
^B yVfJLVOf 6)V TTpoa-BlfJU , W BffVflTOf TVX^O 

^B a 9 Gv Tiv cbXKoVy aavBVfff Hitco XdptV 
Kpvfyfiy f4.iAy6B)^ TrpoarpBTra KoAciptnoy' 

/^duO'Oy [A.6, XcdTBp* bI ^B fMl, SU^^VfJUti. 
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While I draw this fleeting breath, 
When my eyelids close in death, 
When I soar through tracts unknown, 
See Thee on Thy Judgment Throne ; 
Rock of ages, cleft for me. 
Let me hide myself in Thee, Amen. 
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ey(o a ooov^ etv amp cLyvooairov^ Trepco, 
eJO , £i7 €fjui,uTov sv ye Jioi KpiAj/uifju eyu. 
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Rev. Isaac Williams. 

Hymns Ancient and M0dem.^TSo. ©4. 

T ORD, in this Thy mercy's day, 
■**^ Ere it pass for aye away, 
On our knees we fall and pray. 

Holy Jesu, grant us tears, 

Fill us with heart-searching fears, 

Ere that awful doom appears. 

Lord, on us Thy Spirit pour 
Kneeling lowly at the door, 
Ere it close for evermore. 

By Thy night of agony. 
By Thy supplicating cry. 
By Thy willingness to die; 

By Thy tears of bitter woe 

For Jerusalem below, 

Let us not Thy love forego. 
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(Sapphic) 

"Ayv* 'I^^w, ^AKfvct 00^ fTTcbXM'truvy 
XM ipofieoy TrXfiTov KMp aar epevvZv, 
A/upcLv TTpav Xci^ avo/Mia-iv opycif 

Kvpi\ BKX^VOV TO X^OV cifJL/JLi IIv&JflcL, 

01 TTcipeo'fjLey oeop Ik^tcHj Trea-ovre^ 
^ptjvee^ 6vpav 7rpo7rcipoi6ej Trpciv KAfiJ*- 

Trpos X a/ymia^ 7ra,6e6av ts rZv ^uv, 
Trpo^ ^e rodv €k zas Kpctoiftg oovpficov, 

TTpOf X€ TcXj tXcLVCU TO ^AvUv iKOVTCt 

^** « > * /i '^ 
2,GdV UTTip ij(pp00¥, 

icLKfim ^pW %m oavvag ts yriKpcU 
*UpovcrciXfif4, TTsp) r^f syc/idf, 
TTIV XSev Qsiei4f a/yetTTcLy Trpona^ai 
fMi xoT ia^f* 

£ 
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Grant us 'neath Thy wings a place, 
Lest we lose this day of grace 
Ere we shall behold Thy Face. 



9 






Aducos criticna, SL I, v. «, pro h alarat vnlt legi iytkwimoi- ; 
et, SL H, v. a, proponit ttrjiiranr wX.^aoy (ppiva StitiBvimt. Id 
pamm, ut mihi videtur, ex necessitate, cnm in Sacris libiis ix (tii) 
olwnu osarpatnr. Hoc saavius piofecto et ad Atticam dictionetn 
aptins; an veio Chrisdanae mppUcationi aeqne consentanea, dubUo. 



r 
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Rev. John Keble. 

Hymm Ancient and Modem.— ISo. S4. 

SUN of my soul, Thou Saviour dear, 
It is not night if thou be near ; 
O may no earth-born cloud arise 
To hide Thee from Thy servant's eyes. 

When the soft dews of Idndly sleep 
My wearied eyelids gently »tccp, 
Be my last thought, how sweet to rest 
For ever on my Saviour's breast. 

Abide with me from mom till eve, 
For without Thee I cannot live; 
Abide with me when night is nigh. 
For without Thee I dare not die. 

If some poor wandering child of Thine 
Have spumed to-day the voice Divine, 
Now, Lord, the gracious work begin ; 
Let him no more lie down in sin. 

Watch by the sick; enrich the poor 
With blessings from Thy boundless store; 
Be every mourner's sleep to-night, 
Like infant's slumbers, pure and light. 



HYMNS. 59 



•CiuyMihaiaH»dB«HM^MI 



(Dactyl. Hexam.) 

-*■-*• ou ^^ 9roT c^fATrU-x^^ TKeriti v6^ Seu yg 
[juii Ti yBvoiTo KO/raGe ye(pofy ytj^ fjuii r/f ofux^fj, 

evTe ofio'og juuc^AKfi (taivsi (ppsva,^ oLiu,(piXv6eia'a^y 

etds TrofAOTciifi ttv/ultov too sfMoiye votifia^ 
(ag yXvTO) Kela^Ai stti Trifiu Xarnifo^ itrcLUv. ' 

ov ya^p voTipi X^€v l^v eiv ttot ryamyB ^vvoti/Afjv' 
vv^ a OTO,]/ eyyif^ lii, TTApa^fiiju^yeiv ^io'To/juen aZdi^, 
vitrei Xe^ev ycLp a,7ro6yfi(rK€iy ovk civ ttotb TXtitfiv. 

s\ Si Tci?ia,^ r/f XcSv reKVuv, a/7rcivev6e yrXctvfi^eU, 
a^fispov ovpcLviov KtipuKOf iTreTTTvcre (pcoyfjvy 
Kvpie, vuv spyov too Xov %^p/Wof eyrcLpxov' 
fA^ viv ST afJUTrhetKifi^ svoxov KaTa,Kela'6cLi etpeifi^. 

M^evBO'ip oi rpoibivf Bifi^* tttux^^^ Se TrXduTov 
i^ iyxpSfjLflTm KTBcivcov Xso tto/ti SiSoifj^' 
yvKTi ^ riiS^ oTToo'oi 7rev6w(nyy roitn S' martrov 
uf fip€<l>€Ci)y UTTVOV KoJdapov T iXet^piv Ti yevBO-^Ai. 
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Come near and bless us when we wake, 
Ere through the world our way we take; 
Till in the ocean of Thy love 
We lose ourselves in heaven above. 






FcntTemiuD Tdsnni vaiie trectavi ; e. g. 

vel tauaiiiuava >cw«ir ) 

vel atfrnif IoSAtu m^vf riKat B^i tdxfl'*'- 
Froponit amicnt criticni. 




I 
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Rev. S. J. Stone. 

Hymns Andmi and Modem^—lBio, 916. 



T^HE Church's one foundation 
•*• Is Jesus Christ her Lord ; 
She is His new creation 

By water and the Word : 
From heaven He came and sought her 

To be His holy Bride; 
With liis own Blood He bought her, 

And for her life He died. 

Elect from every nation, 

Yet one o'er all the earth, 
Her charter of salvation 

One Lord, one Faith, one Birth, 
One Holy Name she blesses. 

Partakes one Holy Food, 
And to one hope she presses 

With every grace endued. 

Though with a scornful wonder 

Men see her sore opprest. 
By schisms rent asunder. 

By heresies distrest. 
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(Anacreont.) 

Xfia-Tog ^SfjuSXcL /juvva' 

vSaf Kifyw r iysyxMv' 
rv/44l>iiv yof if^ff civade? 
AyniP TrXiLfrwf icLxncf 

sf^vcov fjiey s^ ouirayrm, 
ev yij o 0Af| fju eva-a,' 

iy (ifcofM Tra/nv k^viy* 
jtAi iAjn^, fjy aicoKii 
^UrcLP x^py Select. 

€Vo o/jL/ji wrif<^poy kyifZy 
TrcLTov/jiSyfiy (TKOTTil wv, 
KcCi trxji^fMLa-^y fdyufrety, 
^! etlpeo'eif r a6v/ioy* 
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Yet Saints their watch are keeping, 
Their cry goes up, ' How long ? ' 

And soon the night of weeping 
Shall be the morn of song. 

Mid toil, and tribulation, 

And tumult of her war, 
She waits the consummation 

Of peace for evermore ; 
Till with the vision glorious 

Her longing eyes are blest. 
And the great Church victorious 

Shall be the Church at rest. 

Yet she on earth hath union 

With God the Three in One, 
And mystic sweet communion 

With those whose rest is won: 
O happy ones and holy ! 

Lord, give us grace that we, 
Like them the meek and lowly. 

On high may dwell with Thee. 
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flfutp x^P^^ '^^X ^(^' 

wovav wiKpAg re XvTTfi^y 
X^P^v x^apx^oKoua'A 

T€?<ea'<l>OpCV ^pOTCOTTTei* 

ficlpof w€pi(rfro¥ htpffly 
yiKfjv re KkyoTTOAjXAv 
^EKK?ifja'iet (pepfjTAi. 

7rXf\)f KA'Tn Y^f ^viOTi, 

ka) tZv ttcvov hxAiyrm 

TpV SXjSio/ Ti x/kym \ 
J^f retVTci, Kvpi, ij/jCIy I 
wpttu^ TM Kdi TcUTreiyoi, 



Qaood metrmn hocce Anacreonticnmy videas Gr^orii Nazianzeni 
snavinimmn carmen Vis r^ h,vTov ^hrxfp^. ( Anthologia Graeca Car- 
mimim Christianoram, Lipsiae, MDCCCLXXI ; cnjns libri Partem 
Priorem, carminmn pulchritadine captns, in Angiicam lingnam, et 
AngUcnm, qnantmn potni, metnmi transtulL) 
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Dr. Horatius Bonar. 

Hymns Ancient and Modem.^-TSto^ 288. 



A 



FEW more years shall roll, 
A few more seasons come, 
And we shall be with those that rest. 
Asleep within the tomb: 
Then, O my LORD, prepare 
My soul for that great day; 
O wash me in Thy precious Blood, 
And take my sins away. 

A few more suns shall set 
O'er these dark hills of time, 

And we shall be where suns are not, 
A far serener clime: 
Then, O my LORD, prepare 
My soul for that bright day; 

O wash me in Thy precious Blood, 
And take my sins away. 

A few more storms shall beat 
On this wild rocky shore, 
And we shall be where tempests cease. 
And surges swell no more: 



HYMNS. 77 



(Anapaestic. Dim.) 

KvpiSg Tctycip TrporroifJicil^s 
'Y^X^I^ jttot; ToJfi TSfjcvov kg tifjuetp' 
XoZi fJL kv ctifJbCLTi ^Z TToXvriiJLcay 
aeti QoLfjULpTfjfJLCLT iufxtipotj. 

T^^' cLiJL^i xpoyov ivoipepAg Kopu(l>cif^ 
'Trpiy y i^fA^ev owov ipetivu A/jLiivav 

KJp^£, roiyoLp Trpoerolfjca^e 
\|/u%^y /jLOv To^$ ^fJLTrpov €s fjjdctp' 

Ka) 6ifZApTiificLT cupcctpou. 

tto/^a) ffi^&vcr oKpioeo'ff'cLtg, 
OV Kopv<l>c!uTa,i wjfi u\j/i?io<l>ov* 
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Then, O my Lord, prepare 
My soul for that calm day ; 
O wash me in Thy precious Blood, 
And take my sins away. 

A few more struggles here, 
A few more partings o'er, 

A few more toils, a few more tears. 
And we shall weep no more: 
Then, O my Lord, prepare 
My soul for that blest day ; 

O wash me in thy precious Blood, 
And take my sins away. 

'Tis but a little while 
And He shall come again. 

Who died that we might live, Who lives 
That we with Him may reign : 
Then, O my Lord, prepare 
My soul for that glad day; 

O wash me in Thy precious Blood, 
And take my sins away. 
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A0U6 JUL €V Alf/MTt X^ TToXvTifJLCO, 
KAl 6Afl€LpTfJ/JULT ci(f>aifOV. 

ovd$ 'TTAXctia'iJbCLTdL 'ttoXXa TrpoKetTUi, 
TTiKpeii re <l>iX6i)v ATroxcopria-etf, 
ov 7roX}C axfifj icLKpvcov ts ;guj'f/r, 
dcijcpv sla-cbisi TTfiv KcLTctTruva^^* 
Kvpte, rotyctp Trfo^oifJutl^B 

'yVX^V /^OV TO^ S^ oXfilOV ft/JULf 

eurs TreLpearai ^evrspov, oa^ep 

J^ ^ ly ioArrZ (Jvv6povoi cofisv* 
KvpiSy Toiyctp 7rpo€To(f4M^e 
'yvx^y fjLOV to^* €f €U<nov iifjutp" 

Kd) doffjULpT^fia/r cupcupov. 



Amiens criticas versum paroemiacum, qui octavam quemque in 
hoc hymno locum obtinet, proponit, r^ 8' dfurXaeias d^^ifc 
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Sir Henry W. Baker. 

(With kind permission of tlie Editor.) 
Hymns Ancient and Modern, — ^No. 230. 

'T^HERE is a Blessed home 
■^ Beyond this land of woe, 
Where trials never come, 

Nor tears of sorrow flow ; 
Where faith is lost in sight, 

And patient hope is crowned. 
And everlasting light 

Its glory throws around. 

There is a land of peace. 
Good Angels know it well ; 

Glad songs that never cease 
Within its portals swell; 

Around its glorious Throne 
Ten thousand Saints adore 

Christ, with the Father One 
And Spirit, evermore. 

O joy all joys beyond, 

To see the Lamb Who died, 
And count each sacred Wound 

In Hands^ and Feet, and Side ; 
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*. 

o 



(Iambic. Dim.) 

p£i ^ 01^^07 oiKTpd actycfvct* 
fiA^i^ SI rAflur aifii (rTe(f>o^* 

as) oi Tffo'o €<r60 ttvXZv 
€vdoi^o^ v/jlvo^ Aiperctt, 
6povov as Tou Qeiou kvk^o) 
kyvoi <re(iov<n [Avpioi 
avv TletTp) avv ts Ilvevfieun 
£V ovTci, Xpiarov elo'cLsL 

a X^PH^ xcLpfJLCLTm Trepct 

TOY Apva Toy VcLvon loeiVy 

%aS sv ^ ipi6/jLuy rpcLVfJuetTcb 

ray aj€p^/, TrMvpS, kcl) Troa-iy*- 

F 
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To give to Him the praise 

Of every triumph won, 
And sing through endless days 

The great things He hath done. 

Look up, ye saints of God, 

Nor fear to tread below 
The path your Saviour trod 

Of daily toil and woe ; 
Wait but a little while 

In uncomplaining love. 
His own most gracious smile 

Shall welcome you above. 



HYMNS. ^3 



Bapa-siTe y ovv, kyvoi 6ecXj, 
^K TTfOT^B Xariif ifXtJde, 



F 2 
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I 



Dr. Horatius Bonar. 

Hymns Ancient and Modem, — ^No. 257. 

HEARD the voice of jESUS say, 

'Come unto Me and rest; 
Lay down, thou weary one, lay down 

Thy head upon My Breast;' 
I came to jESUS as I was^ 

Weary, and worn, and sad; 
I found in Him a resting-place, 

And He has made me glad. 

I heard the voice of Jesus say, 

* Behold, I freely give 
The living water, thirsty one, 

Stoop down, and drink, and live:' 
I came to Jesus, and I drank 

Of that life-giving stream ; 
My thirst was quenched, my soul revived, 

And now I live in Him. 



HYMNS. 85 



(Elegiac.) 

TStpOfUVOf KaraJdoVf KUToHw flOX^OiTl ^AfAelT^W 

oio^ (9fK, Toiotrae kcll fiia, Trfo^ toy IfiTouy, 

(rx^TXio^y ^\|^%fl^, TfVXO/Jt^SVOf Tt ^piVCLf' 

ffoeiicLy c€ tax svpov s/Miy AVoiTravXav €v aura, 

KCti pa, X^^^ CLVTOf TQVfJLOV STrXfjO-i KSAp. 



TOIA0' 'IffTov fJLOi ipayiiv fiKOvra, Xryorro^, 

* 'Hv/J^, BXfif> ^i^ovebt a-oi ye 6sXoni 6e/<coy 
l^cooy v^ap, kcu vuv toSs to) aiypSni ^cipeari' 

OAAVfJLtVO^ ^^V^ OS TOT fllA WpOf TOV lf\TOVVy 
KcCi TOU t^COOipopOb VtlfAATO^ e^STTlOV' 

evSif ie ^/\|/' BTfifi, \|/t;;g^ ^e jjloi aZ6i^ iSictXXeVy 
iv a OAJTO) ^60 wv KetTTi TO fJLiAAov €yu. 
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I heard the voice of jESUS say, 

*I am this dark world's light; 
Look unto Me^ thy mom shall rise, 

And all thy day be bright :* 
I looked to Jesus, and I found 

In Him my Star, my Sun; 
And in that Light of life I '11 walk 

Till travelling days are done. 
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a-oi ye ^ipovcr cuyXfjv^ (f>Z^ Ti Trccvfifitpiov' 
$ig Toy Ifio'ovy €iT cpArvpA, Kcci evpov sv eturci/ 

icTTSpct /lot XctfJLTrpoVy K€ti yXvytvv fjeX^ov* 
sv Jc ipeUi ^0^$* eXTTiH^eo Taos ttat^csiv, 

M^Xf^^ orot; rcAscra^ 'Trao'ctv o^o$7ropiii¥. 
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Rev. John Henry Newman. 

Hymns Ancient and Modem.-— 'Bo* S66. 

T E AD, kindly Light, amid the encircling gloom, 

•*— ' Lead Thou me on; 

The night is dark, and I am far from home, 

Lead Thou me on. 
Keep Thou my feet; I do not ask to see 
The distant scene; one step enough for mc. 

I was not ever thus, nor prayed that Thou 

Shouldst lead me on; 
I loved to choose and see my path ; but now 

Lead Thou me on. 
I loved the garish day, and, spite of fears, 
Pride ruled my will : remember not past years. 

So long Thy power hath blest me, sure it still 

Will lead me on 
O'er moor and fen, o'er crag and torrent, till 

The night is gone, 
And with the morn those angel faces smile, 
Which I have loved long since, and lost awhile. 
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H 



(Anapaestic. Dim.) 

yw fAOt <f>co^, riyov ipiMov* 
piivfi fie Trepi^ i%AW Ksx^^h 
vv^ a exa,^ otnov fju €<f)6fi o-KoroeTT' 

i?0^ Trpoffyov* 
Tfiv ^cM'iv of6ov* TOL 7rpo<ra Trpo'i^eiv 
ovn €iUT0U[JUti' TO yttf iyyv^ ^Aif. 

TOioa-o ovK fiv uvve^^y oua euj 
Xw y i^eff^fiv fiyefioveveiv* 
ol/iov eXea^Ofi ha) \Su¥ e<piXovv' 

yuv OS Trpofiyov. 
ippsv ^ep^Av efifiv fjfietTO^ Auyai' 
X^I^P^^ eoea-TToo'ey okvouvta (ju 'ofuog* 
fiBfivija-o ^ irm fiffKiTi rm ^piv. 

OVX CLV AWUTTOi^ flfj ft &jf OOffyiiV 

KcLi wpcov Av AKpoVy OTuyepA yu^ fJO 

sar Av ATre/^ufiy 
\A/i'^ a fjco^, jjJu ye^.coa•A^ 
(pAivovT o'^ug xoAiK AyytXiKA^y 
as 'TTS^i^^fiKA fisv in TOO ye wa^ai, 
<Ppov^Ag Se TO m TreTTo^fiycA . 
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From Foundling Hospital Collection. 

A. D. 1774. 

Hymns Ancient and Modem. — ^No. 166. 

SPIRIT of mercy, truth, and love, 
O shed Thine influence from above ; 
And still from age to age convey 
The wonders of this sacred day. 

In every clime, by every tongue, 
Be God's surpassing glory sung; 
Let all the listening earth be taught 
The acts our great Redeemer wrought. 

Unfailing Comfort, Heavenly Guide, 
Still o'er Thy Holy Church preside; 
Still let mankind Thy blessii^s prove. 
Spirit of mercy, truth, and love. 



i*< 



HYMNS. 91 



(Dactyl. Hexam.) 

'EN TH HENTHKOSTH. 
c^ cLtayof o a^ ttiavd z,v wv eri oet^ov. 



n 



yfl Se SiSux^^TO) avverco^ a-vfJLTra/rcL kXvovta, 
o\et Avriif fi€yeif X^P^^ flf/^v elfyeta-cLT spy A. 

iypiuofi^^ TJupcixXfiTi^, oShcti^ ovfciviov 9aff, 
7r£v (ipoTSov T€ yivog X^ev oh^ict SZfct Sexi^ca, 
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Reginald Heber. 

Roundell Palmer's Book of Praise. 
ISo. CCCV. page SSL 

THOU art gone to the grave: but we will 
not deplore thee, 
Though sorrows and darkness encompass the 
tomb: 
The Saviour hath passed through Its portal before 
thee, 
^nd the lamp of His love is thy guide through 
the gloom! 

Thou art gone to the grave : we no loiter behold 
thee, 

Nor tread the rough path of the world by thy 
side ; 
But the wide arms of mercy are spread to enfold 
thee. 
And sinners may die, for the sinless has died! 

Thou art gone to the grave: and, its mansions 
forsaking, 
Perhaps thy weak spirit in fear lingered long ; 
But the mild rays of Paradise beam'd on thy 
waking ; 
And the sound which thou heard'st was the 
Seraphim's song! 



HYMNS. 93 



(Trochaic. Tetram. Catalectic.) 

KStTTSf ifKJH TVfJL^ov o^Xyfiv %cCi armiv yofiilljSTcn' 

0*01 Jig </>2f'oel^ei <f>i?s^Ta^ tov o-kotov vi}Cfi<pofov. 

elf TO^ov KctTfiX^Sf* fifiiif (T slo'OfaibLev ovKm, 
ovo ofiov a'TCAfjfctv Traroufjisv Ttio'dB Tfjf Cjs^f oao¥ 
Te i* *£A/ou y ivpsif ^exfin^i Teuf tttvxc^^ 

KCL) fipOTOi 6cLV€i¥ to'CWl, KoAcLVtV yAp A^pOTOf. 

ia^evif ipofia) tax cLv (tov Trveufi sXwo'ai dsAor 
^AA' eyepQsif ^avjjult sl^€f x^^ TJApA^eicrov (f>Mf, 
%cCi liofi 9m t srefs^iy Zta, to XipA^)fi fJiiXof. 
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Thou art gone to the grave: but we will not 

deplore thee 

Whose God was thy ransom, thy guardian, and 

guide! 

He gave thee, He took thee, and He will restore 

thee; 
And death has no sting, for the Saviour has 

died ! 
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James Montgomery {first half; second half. 
Editors of * Hymns Ancient and Modern*), 

Hymns Ancient and Modem. — TSo, 231. 

'T^OR ever with the Lord!' 
-*• Amen; so let it be; 
Life from the dead is in that word, 

'Tis immortality. 
Here in the body pent, 

Absent from Him I roam, 
Yet nightly pitch my moving tent 

A day's march nearer home. 

My Father's house on high. 

Home of my soul, how near 
At times to faith's foreseeing eye 

Thy golden gates appear! 
Ah! then my spirit faints 

To reach the land I love. 
The bright inheritance of Saints, 

Jerusalem above. 

* For ever with the Lord 1 ' 

Father, if 'tis Thy Will, 
The promise of that faithful word 

Even here to me fulfil. 
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(Iambic. Dim.) 

* ' A e/ TTOfeiyett Kvpia V 

afifiv' yevono touto fiot' 

ivTOAj^et TcMio-^eif o'u/tATi^ 

o-i^fiiyy RTif^ «<rfl-w Jo^oc;. 

«^ gyyv^ co^ or ofi/juta-i 
TO 'TrnvfiA ^* //^/po; <p6ivei, 

yiiv €fllicLT€V€lV fjv <pl\Zy 

JcXfipov /jL€v kyvm a/yXctov, 
lipovTAAfi/d, i'e Tfjv civa. 



€ ' ^ 



cUi WitfUVAt Kvpio) I ' 
Xw ftev ^iXovTo^y Z TlATifj 
Toua syyvfiv wiorou ?<oyou 
KinoAjQcL '7r?\,fipa(rov Xv /jloi. 

G 
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Be Thou at my right hand. 

Then can I never fail ; 
Uphold Thou me^ and I shall stand, 

Fight, and I must prevail. 

So when my latest breath 

Shall rend the veil in twain, 
By death I shall escape from death, 

And life eternal gain. 
Knowing as I am known, 

How shall I love that word, 
And oft repeat before the Throne, 

*For ever with the Lord!' 
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ooa ovK civ e?^hsi7roi[JL iyco' 
fJLc^Xov Xvy xeti vi%fi TTcipcL. 

aO y €UT €iV BO'X'Ot^Ttl TTVOfj 

a-KfiycofiA ftj^fi a-ofxiyovf 

OOfVoiv iXv^CO TOO ^CtViiVy 

ICfoiiv ^ oAcivcLTov KSf^CtvZ. 
yvoi^y ioTTTBp syyaa-fjicLiy (reii^co^y 

KovK e^epoo Trpop^sv ipovcdfy 
is) 'TTctpiivcLi Kvpia 5 * 



< z^\ 
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Bishop Ken. 

PART I. 
A WAKE, my soul, and with the sun 
•^^ Thy daily stage of duty run; 
Shake off dull sloth, and early rise 
To pay thy morning sacrifice. 

Redeem thy mis-spent time that *s past, 
And live this day as if thy last ; 
Improve thy talent with due care; 
For the great day thyself prepare. 

Let all thy converse be sincere. 
Thy conscience as the noon-day clear; 
Think how all-seeing GOD thy ways 
And all thy secret thoughts surveys. 

Wake, and lift up thyself, my heart, 
And with the Angels bear thy part. 
Who all night long unwearied sing 
Glory to the Eternal King. 

Praise GOD, from Whom all blessings flow. 
Praise Him, all creatures here below, 
Praise Him above, ye heavenly host. 
Praise Father, Son, and Holy Ghost. 
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(Iambic. Trim.) 

wrvov ^' OKvrjpey trodfMLTO^ fiypMr c^ttoj 

awouofi ^' AfJueXiAv At;£ too Trcipof^ j(fiivov ^> 
KcCi ^ TOO mfJidf aMT^epe) TTAvvTTCurof* 

TO o€ fiey e^ Vf^^f ^^ ^^ vuv troifjuurov. 

kirXwg (rhi iara TFCLg t ijc/jSJijAo^ * Aoyo^' 
KoSofo^ 6v/4,Uy od^ /jLSO'fi/A^/ipim <ri\a!f* 

waa-tts ff cow^ &€o^ o ^ctnoTTTfj^ aApu. 

Sysipe (Ty fi ^fifj Kctp^idy Kiviareurej 
avy Toia-i ^' cLyyeXoKTi (rov ftspo^ hafii^ 
oi y ov KAfjLene^ wetvvvxoi^ kclt ovpctvhv ' * 
OthouTiv v/tyoii lieunMa, rov tfiovr aei, 

aivilTy ci<p* ov ta Xpfirrci, ttavta piiy Qeov* 
AivilTSy ^cinsf ol *)/6ei^ oIkouvts^ kato)* 

CLiVHT AVCO NiVy OVpcLVOU (TTpCLT&JlMLTcC 

cuvuTS TlctT^py Tlov Tiy Ilyeufjui t elo'ctei, 

^ Vel ffvou8i^ dfitifit rov wpiv dfuXlas xp^<nf» 

* Vel drtp 96Xov. 

' Vel rucrdf liiUpas V tffcn. 
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A 



Bishop Ken. 

PART II. 
LL praise to thee Who safe has kept, 



And hast refreshed me while I slept; 
Grant, Lord, when I from death shall wake, 
I may of endless light partake. 

Lord, I my vows to Thee renew; 
Scatter my sins as morning dew; 
Guard my first springs of thought and will^ 
And with Thyself my spirit fill. 

Direct, control, suggest, this day, 

All I design, or do, or say; 

That all my powers, with all their might, 

In Thy sole glory may imite. 

Praise GOD from Whom all blessings flow. 
Praise Him, all creatures here below, 
Praise Him above, ye heavenly host, 
Praise FATHER, SON, and HOLY Ghost. 
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^ 



A 



vTTVoy ae x^^P^^ ^X^^^ e(p6a,AfjLo$f IW4* 
€irr cL¥ a eyif6ci whto^ €K fJLAKfo^ TA(f>0Vj 
iog fjLoi iJutreta-x^^y (parrot o^^Itov Xsdev. 

ivjQAg Anrx^y reur^Sy Kvpi\ bk veov' 
^cupciviJ!jB ra/d^TrXeLH^fiaff m frfcMv ^foTOv* 

Try^a-oy Si too ^w YlvevfiATo^ ka) Trveufju e/iov. 

a y eyyoely (as Spciy ts ka) X^eyity Trfiinf 
A»^ oiffy otr ifjLTTiipvKiy ffi^fjTAi rs fioij 
IF Ayr if fJLoyoy Xey r^y t€ Xffv Sc^Ay peTTfi. 

aiyuTy A<j> ov TA xp'l^^^ 'ttavta pUy &€oy* 
Aiytlrej Tra^Ttg 01 ^y^aJ^ olKourref katm* 
AiynT Aya N/v, ovpAyou OTATevfJutTA* 
AiyuTS nArip\ Tioy tb, Tly&jftA r ela'AsL 

^ Vel d§iapTla$ d^dri^or. 
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A 



Bishop Ken. 

LL praise to Thee, my GOD, this night 



For all the blessings of the light ; 
Keep me, O keep me; King of kings, 
Beneath Thine own Almighty wings. 

Forgive me, LORD, for Thy dear Son, 
The ill that I this day have done, 
That with the world, myself, and Thee, 
I, ere I sleep, at peace may be. 

Teach me to live, that I may dread 
The grave as little as my bed ; 
Teach me to die, that so I may 
Rise glorious at the awful day. 

O may my soul on Thee repose, 
And may sweet sleep mine eyelids close, 
Sleep that shall me more vigorous make 
To serve my God when I awake. 
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^ 



A m^y &€c^ fjLov, Xoi yi ttos yevoiff o<rw 
X^p^v fipoTo!^ fj¥syK€y iifiifct^ ^io^* 
WKTOf <pv/icura'€ rtia'^ wri ^upv^i Xcu^, 

iV AVy TTfiV BUOBlVy WfOf fifOTCOV A^AV yiVO^, 

Kou ofiT ifM,uTO¥, ka) %€ y\ sif^vfiv ciyco. 

fl KAi TO MKTfOV TOUT €flOy, OldAO-KB fJLS 

6v^(rK€iy ^iSao^ m vf^f^ f^ ^^ so^ATti 

[A^iWoVT €f AyVCOV e^AVAOTlivAi XPf^^* 

u yAf Khi^eifj Xoi y tif 1} ^Ajjffi ipiXo^^y 

V^VOf Jf TA/tA li}i€<pAfA ovyKMitTAi yAvKt^f , 

£^ ov T eysfOeif ttatap awi^ fi/npAv 
AKfjL^ viA <r6evoifM iovXeuuv &sZ. 
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When in the night I sleepless lie, 
My soul with heavenly thoughts supply ; 
Let no ill dreams disturb my rest, 
No powers of darkness me molest. 

Praise God, from Whom all blessings flow, 
Praise Him, all creatures here below, 
Praise Him above, ye heavenly host. 
Praise Father, Son, and Holy Ghost. 
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WKTOf O m VTTVOV OfJUfJUt/TlV (jfiTOO flATfJV, 

fjLfi Kei/JLevoy (jl ovufAr SKTrrti^fi ^ kaka' 
^xl^po) TxoTeiyo) fifi Tct^A^aay (ppeyctf, 

cuyiiT, cuf ov TA xpifOT^ TTcvnA pel, &eov' 
cuyuTSy TTAVTig el \6aJ^ ciKouvrsg katoT 
AlyfiT Avco Niy, ovpAvw rrpArev/tATA* 
AlyuTS TlATep\ Tioy re, Tlveufjui r sWa^L 

1 Vel IwvA^rt. 
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Sir Henry W. Barer. 

(With kind permissioii.) 
Hymns Ancient and Modem, — No. 446. 

/^ H 1 what, if we are Christ's, 
^""^^ Is earthly shame or loss ? 
Bright shall the crown of glory be 
When we have borne the cross. 

Keen was the trial once, 
Bitter the cup of woe, 
When martyred Saints, baptized in blood, 
Christ's sufferings shared below: 

Bright is their glory now. 
Boundless their joy above, 
Where, on the bosom of their God, 
They rest in perfect love. 

Lord, may that grace be ours, 
Like them in faith to bear 
All that of sorrow, grief, or pain 
May be our portion here ; 
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^ 



ff jEA^AAor fffjuf BVKXeh ?icifi'^/€t rn^ofy 
fiv KctprepcofAsy tnrctvfov etfdVTS^ ipepeiv. 

oeivfiv fjih kyvoi Treipdv fiV^AdoF to Trpiv, 
%oA?^ T erXfia-Av fjLearoy SKTrielly oiTrtt^y 
'irr €v a-ipetyeua-iy x<ufi€tTO^ (iATrria-fJLcta-iy 
Xpio^du i40iri(rxov iv ^ipei Trct^fifJLATm. 

TO inj¥ ^ iitiivovg ^o^ct kcCi T^fiii areipei, 
yuLv Tola-iv v\j/fi/iol<nv ATrXerog X^P^* 

OTTOV TTOVOOV Xx^iVTig €V KOXtTCO QsoU 

aycin'fig ^piTTovTiv TrXffpsg cuv^os o?\fiioL 

TTIOTIV Ti \iUCLVy CO^ €t¥ €^ ICOV TTAIUV 

fioAcofASv ciXyfj, TXciv ts Trciy Keticay (iapof, 

OTOV ^S^OKTAl Xfjy X^P^^ ^SpHV KATCO. 
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Enough if Thou at last 
The word of blessing give, 
And let us rest beneath Thy feet, 
Where Saints and Angels live. 

All glory, Lord, to Thee, 
Whom heaven and earth adore ; 
To Father, Son, and Holy Ghost, 
One Gob for evermore. 



HYMNS, III 



k^i/Lii yap fifuvy ev reMuTAia ^pofjuo 

* Oy ^^tvr' £v ovpcLvo) n yy[ re TrpoTTriTniy 
TlATepcL fjLSv, Tiov, Ily^fiei TTctmXU rphoy. 
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Joseph Addison, 1728. 

R<mndeU Palmer* s Book of Praise. 
Vo. CliXXm, page 180. 

\ V/'HEN all Thy mercies, O my GOD, 

^ ^ My rising soul surve3rs, 
Transported with the view, I'm lost 
In wonder, love, and praise. 

O how shall words with equal warmth 

The gratitude declare. 
That glows within my ravished heart! 

But Thou canst read it there. 

Thy Providence my life sustained. 

And all my wants redrest, 
When in the silent womb I lay. 

And hung upon the breast. 

To all my weak complaints and cries 

Thy mercy lent an ear. 
Ere yet my feeble thoughts had learnt 

To form themselves in prayer. 

- - - - — . - - X II ■ II 1 1 I I I 1 1 1 -III 

For a beautiful Latin translation, see Vincent Bourne's 

'Poematia,' Hjrmn I. 
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TptJr aj9y Qeof jut^ov, ^civS' o<r stfyaa'Ai TKOTreo, 

-*--' i/iiOV T6 TT/^O^ KCLyoBcOV AVfip$6fA0¥y 

rUsg ot fiov avvAiVT civ e^av^civ Xoyoi 
oo'ov T i<l>eiXci) kcCi rUeiv 6e?\M Xf^^^ \ 
rrtfiovg fie¥ wW Trvp (pXeye^ KeKfu/ifASvov* 
Xv a oMoLT Ku) yap ttavta rav^ov moei^. 

sm ^i fULOTcov /tfjTp'o^ iKp€fjuia^y atto. 

v€o^ viov Ti TTfifJU OT e^&ftci)^ sya, 
s<pdfi^ xAuwv Xv y, cog ipiXoiKripfieoy TrctT^p, 
vwjv aa^syfi (jlov 7rp)y it^ctj^vai (rct^g 
yr/uta-iTBiy setxrroy, HAi ^uytjpfjLo^cLi XiTcClg. 



H 
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Unnumbered comforts to my soul 

Thy tender care bestowed, 
Before my infant heart conceived 

From whence these comforts flowed. 

When in the slippery paths of youth 

With heedless steps I ran, 
Thine arm, unseen, conveyed me safe, 

And led me up to man. 

Through hidden dangers, toils and death. 

It gently cleared my way; 
And through the pleasing snares of vice 

More to be feared than they. 

When worn with sickness oft hast Thou 
With health renewed my face; 

And when in sins and sorrows sunk. 
Revived my soul with grace. 

Thy bounteous hand with worldly bliss 

Has made my cup run o'er; 
And in a kind and faithful friend 

Has doubled all my store. 
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tm ST ffyvofia-A vfiTricn^ (f^peauv 
msYTTSp spfsi TCbZrct TTAvra rkyaha,. 

(T^etXspovf a W ijfifif eW Trarovf a^^KQ/LifiVy 
Toov Trpoavs rm r oTrta^s ipponi^^ ovk iXfi^y, 
oicLwavTOf »} 2^ (icurrajToa-d fju a^Xevfi 
OVK SiOQT e^BTc^ €^ etvdpsictv (tycfjLriv. 

Kputpteov yctp i^fipoiv ij^s mvSvvm r mi 
uAvdTm T ifjuoiys Ka/reuf>vyfi¥ ffToifM^rey' 
m ^ aZ ipofiw^Ai ^ei irXm^ x^i^a,^ Xiy(A 
ij^f v^piy Tg }ceu KAKAf opAiW. 

fj/4^ii\j/cL^ ofJLfJUC iptnophy oooT ctWi^ ysT^y" 
a/zofTicHf J^' or a^/^Xv/LCfiv yiKci/4,€yof 
a^yfl^(ny tb, 2^ ^' avi^^ey x^p^^* 

oAfioy ^e, x^VTTip 'l/4^po^ ^poroi^y ^v /Aoi 
aiacoKAf, aare fiioTov svctiay exsiv* 
ipiXcoy as Tnnij av/t^poyay KOivavicc 

Si7r}Sl TBTVKTAl S^ X^f^^» TrhdtjTO^ T €f4.0^, 

H Z 
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Ten thousand thousand precious gifts 

My daily thanks employ; 
Nor is the least a cheerful heart 

That tastes those gifts with joy. 

Through every period of my life 

Thy goodness 111 pursue ; 
And after death, in distant worlds, 

The glorious theme renew. 

When nature fails and day and night 
Divide thy works no more, 

My ever-grateful heart, O LORD, 
Thy mercy shall adore. 

Through all eternity to Thee 

A joyful song I'll raise, 
But oh I eternity's too short 

To utter all Thy praise! 



J 
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TfiTfjuufi, ovK irr meTrsiv Xa^ ^Zf ora, 

Kcu ail TOO €v TrparoiTiv, uureLpKef KMp, 
rm icfyincav yiventi x^^^ /LceTct, 

ev alo\Ai^ Je Tclu fiUv /LcercLAXetycCt^ 
oTToT ips^ctg XP^^^^ M* ^^ ^^^ Aeywy* 
oTtftk ^iu»a ^\ ev o?\{iiurr£p€Hs i^pcti^, 
yfl^ t!\to ciTTcSev, sk vsov rauSt a^ofMLi. 

amii ^' oTTfjyix ^ ^^o-^f yfipaasTtn, 
xov amfJULvduT Sff nfJLtpci Ml vu£ xp^voy, 
a^TTspanoy ov/u^ etrsTcLi ^vfios X^P^^» 
ctBi ot Tov Ziov €Aeov vfjuvfiasi a-efsav. 

ctpco ^vvcLvXoVy KApaiet^ o eZippov fjUXos' 
a^ OVK kv ov^ etieivis etiavcav i/LCo) 



Il8 HYMNS. 



William Cowper. 

Hymns Ancient and Modem,— "^o, 200. 

T T ARK, my soul 1 it is the LORD ; 

-*■■*- 'Tis thy Saviour, hear His Word ; 
Jesus speaks, and speaks to thee, 
*Say, poor sinner, lov'st thou Me? 

' I delivered thee when bound, 
And, when bleeding, healed thy wound ; 
Sought thee wandering, set thee right, 
Turned thy darkness into light. 

*Can a woman's tender care 
Cease towards the child she bare? 
Yes, she may forgetful be. 
Yet will I remember thee. 

'Mine is an unchanging love. 
Higher than the heights above. 
Deeper than the depths beneath. 
Free and faithful, strong as death. 
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* 



'li. 



^vfjiiy ffiyAy ^iiy" 'i^ arfi' Kvfio^f 
^09 ci ^ooriif iAA' akov ctirrw Xiyov* 
Xiy^i o *lfia'clu^ a-oi ye, kovk *AA« to^s* 
* ri ij>ll\^ ; ctfM^frm neti Trecav, iptXfig <rv fJLi ; 



' a-dtj fjulv oeosfjiivov a-Khfifa, Sia-fA sXvt eyco' 
TBTfCiifieyov ae Tfctu/LccLT oo/jC leta-ci/jLfiy* 

* Off civ yvvfj SvvAno jluj rrepyeiv hi 

<f>euy ipeuy XenAon kv if TeKova-a," <rcXj ^ iya 

OV XtfrO/JbCbi TTOTy ^AA* is) fA^SjULVflTOfMLL 
etVTfl KCtff uypQf VTTipiXl^i TOV OVfAVOV, 

TCATa ^ epevvu SuvorretxA r^f y?f (iaAm' 
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* Thou shalt see My glory soon, 
When the work of grace is done ; 
Partner of My Throne shalt be ; 
Say, poor sinner, lov'st thou Me?' 

Lord, it is my chief complaint 
That my love is weak and faint; 
Yet I love Thee, and adore; 
O for grace to love Thee more. 
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Bcrei o€ rm e/icoy av KOivcoyo^ ffpovm 
Kvfii, TTfo TTCunav ctvrh tout oovfofAcu, 

OlOWSK AycUTTfj or CLOVSVfl^ Y^XP^ ^ ^M 



St. I. ▼. ]« vel Yvx4> <rt&iru' Kr^piosydip ia€^ 58e. 

St. VI. ▼. 4« vel iwl iA€iCov €t$t Tov 4n\Hv iKBoi x^f- 
vel ^lAcri' i^ vXcioi' €t$t /ioi 9olffs x^P*^* 
vd, in reoepta lectione, pro 8ds 2g(r /loc, substitae vpwrBflris. 



Si 

ft 
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Charles Wesley. 

Hymns Ancient a»uL Modem, — IRo. 00. 

HARK! the herald-angels sing 
Glory to the new-bom King, 
Peace on earth, and mercy mild, 
God and sinners reconciled. 
Jo)^ul, all ye nations, rise. 
Join the triumph of the skies ; 
With the Angelic host proclaim, 
* Christ is bom in Bethlehem.' 
Hark I the herald-angels sing 
Glory to the new-bom King. 

Christ, by highest heaven adored, 
Christ, the Everlasting Lord, 
Late in time behold Him come. 
Offspring of a Virgin's womb. 
Veiled in flesh the GODHEAD see I 
Hail, the Incamate Deity! 
Pleased as man with man to dwell, 

Jesus, our Emmanuel. 

Hark ! the herald-angels sing 
Glory to the new-bora King. 
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(Anapaestic. Dim.) 

T^At/n*** iyyfAiicoi KS?^aJclu(n ;t^po/ 
KoipcLvov v/4,yoif veoyivytfTov. 

%rtijpfTf, ;gfltijpfrf, TvfJLTravT sQytj' 
Kfipu^aff Afjuet arfa,TS cuyytXiKU, 

Koipctvov vfjLVoi^ yeoyByvfjTOV. 
Ap'xfiny XpiTTOf a-efict^ ovpctvioov, 

€lf UiCOVCLf C^ eliCOVCOV 

Kvpio^y flKBt roiTd d'ye xpovoi^y 
TTcLp^evov Ayvfif et/A^l^poTO^ vlo^. 
(i?JypAT€ KpvtpGevT ev TctpKi &eoy' 
&eoTfif sviov ipvTiv Avdpciyrov, 
l3poT0^ W, lipoTSetv iiXer 'Ifja-evf 
fjuop^v, '*0 0fW ^' *'E(7Ti Med' UfJbZv.^ 
kXvbt' iyysXircoi KsXct^dua-i ;Kopo) 
Koipavov v/Lcvoi^ vsoyevvfiTov. 
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Hail, the heaven-bom Prince of peace! 
Hail, the Sun of righteousness! 
Light and life to all He brings, 
Risen with healing in His wings. 
Mild He lays His glory by, 
Bom that man no more may die, 
Bom to raise the sons of earth, 
Bom to give them second birth. 
Hark! the herald-angels sing 
Glory to the new-born Kii^. 
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AiKCLioo'vyfis * HA/o^* ifuv, 
TrTepuysrin ipetvBi^ Travo'iTrovoio'iv. 

OO^AV 6CLVTW TTfoXlTtaVy yr/OVBV 

OvfiTOf, QvfjTovf QavciTov Xwoor 



St n. w. 7, 8, vd, 

/ttrixotv 9^ fiporois capxhs 1i;<row 

r^Oll* ix^l * ec^r k9Tl /A€$* ^/»w»,^ 
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Dean Alford. 

Hymns Ancient and Modem, — "So. 222. 

npEN thousand times ten thousand, 

-■- In sparkling raiment bright, 
The armies of the ransomed Saints 

Throng up the steeps of light : 
'Tis finished! all is finished. 

Their fight with death and sin ; 
Fling open wide the golden gates. 

And let the victors in. 

What rush of Alleluias 

Fills all the earth and skyt 
What ringing of a thousand harps 

Bespeaks the triumph nigh I 
O day, for which creation 

And all its tribes were made! 
O joy, for all its former woes 

A thousand-fold repaid! 

O, then, what raptured greetings 
On Canaan's happy shore, 

What knitting severed friendships up, 
Where partings are no more! 
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(Anapaestic. Dim.) 

•*• ttSs rrpcLTo^y ea^fjT Apyfjea-cetv 

riTi?\£aTon Ayo^v, iraug TsreXeoTcUy 
TTphf a/TiXysietv, rcoCi Trpog QciveLrov. 

'>' '^ ^» V ^ V 

ipcovfi Tri/JLTrXao'' alQepcL kcu yfjVy 
ifVApi^lAafreov t ict^ m^ctpaVy 
Ttycfjutp viKfif oag iTTiova-fj^^ I 
0) (pZfy KTia-ecog eXTrici rsfTTVov, 
xcCi wacrt ^poroig reAog ijoiorov ! 
a x^f/^^9 TTovcov ?^fi6fiv '^cLpexov 
fuo^ov r OfTrXsTov tZv 7rp)v oOvpfiSiyl 

af a OfXX^Xovf /ut/tTrpoilf KiXdi^oig 

^voaof a c<rd' ag fiaeHcL (piXcov, 
fjy ov XvTU itoip\ OX) dcivATOS I 



/ 128 HYMNS. 



Then eyes with joy shall sparkle 
That brimmed with tears of late; 

Orphans no longer fatherless, 
Nor widows desolate. 

Bring near Thy great salvation, 

Thou Lamb for sinners slain, 
Fill up the roll of Thine elect. 

Then take Thy power and reign : 
Appear, Desire of nations. 

Thine exiles long for home; 
Shew in the heavens Thy promised sign; 

Thou Prince and Saviour, come. 
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TO ^$ Xov, a'ifxt'x^ii^ VTrlf o/J^fjcevcov 

^oov ^ skXsktZv TsXea-a^ ofid/jLoy, 
Kcu a-KfiTTTpa, Xafidov, /jlouvo^ cLva^o'oif, 
Sdvea-iv epxov Treun ^o6eivof' 
Xo) a i/^eipovo'' otKov ipuydais' 
Xoy ^ ovpeiviov oti/jlcl <f>etVfiTc^' 



St. I. V. 3, vc/M/SoXX^/ici^oi. C£ Eur. Iph. Taor. 11 18, ^6Lpta . . . 
v€ptfiaXXofUr<i, Aliter, si praeteritam desideres participinm, l^e — 

\€VKi^ KoOapSof 6^, {nfnjXoTdTos 
^arrdt icopn^ds i»afiaivowTtv, 
St. II, Y. I. AXaKaifiirrvif, Vel quod, me iudice, idem valet, Ocdv 
alvoivrw. 
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Rev. F. W. Fabeh. 

Fabtf^s Hymns.—'SUi. 149, p. 423. 

r^ PARADISE I O Paradise! 
^^ Who doth not crave for rest? 
Who would not seek the happy land 
Where they that loved are blest ; 
Where lo3ral hearts and true 

Stand ever in the light, 
All rapture through and through, 
In God's most holy sight? 

O Paradise! O Paradise! 

The world is growing old ; 
Who would not be at rest and free 
Where love is never cold ; 
Where loyal hearts and true 

Stand ever in the light, 
All rapture through and through. 
In God's most holy sight? 
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(Iambic, Dim.) 

OTiX^oiMr iv kjJt^por<a ^cui, 

XttfS^ Ss 7rXfi^€VT€^ <PfivA^ 

7raA/ef,yv.ov o'Trrovreti 06ov 5 
I 2 



13^ 
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O Paradise I O Paradise! 

Wherefore doth death delay, 
Bright death, that is the welcome dawn 
Of our eternal day; 
Where loyal hearts and true 

Stand ever in the light. 
All rapture through and through, 
In God's most holy sight? 

Paradise! O Paradise! 
'Tis weary waiting here ; 

1 long to be where jESUS is, 
To feel, to see Him near ; 

Where loyal hearts and true 
Stand ever in the light, 

All rapture through and through. 
In God's most holy sight. 

Paradise! O Paradise! 
I want to sin no more, 

1 want to be as pure on earth 
As on thy spotless shore; 

Where loyal hearts and true 
Stand ever in the light, 

All rapture through and through. 
In God's most holy sight. 
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X<^ip6f^ i^oifA civ iifJUfd^ 

ckT oi r AAniueif KO/yKpAreif 
aTiX^mMr iv ci/4.^ra (paei, 
Xapkg ^€ 'x-Xfia^evref <f>p2vetg 
Tra^vayvov oTrroyrcLi &eoy ; 

napci^eiT'e, IIcLpaJiBi<r , odg eya 

TTApGOV 'TTCtpOVT i^UjJLCH 

m 01 r dXffing lutyKpetrug 
(m\(iovT iy i/JifipoTco (pau, 
X^p^f ^^ TrXija^eyrsf (ppivctg 
Troiyayyoy OTrroyrcti &€oy. 

YIcLpa^eio-e, UcLpaJeKr, et^e wv 

etfiv ^ AfjLifjLTrTog ey %flow, 

eyff oi T kXffim xa/yKpAriig 
arlX^ovT iy ifJufipoTa <pasi, 
X^pS'f ^e 7r?^ija^evT€f ^ptyctg 
TTdycKfyyw oTTTcyTcLi Qsoy. 
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O Paradise! O Paradise! 

I greatly long to see 
The special place my dearest Lord 
Is destining for me; 
Where loyal hearts and true 

Stand ever in the light, 
All rapture through and through, 
In God's most holy sight. 

O Paradise! O Paradise! 

I feel 'twill not be long; 
Patience! I almost think I hear 
Faint fragments of thy song ; 
Where loyal hearts and true 

Stand ev^r in the light, 
All rapture through and through, 
In God's most holy sight. 



-n 
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TTcivTaV jULAXta^ IfJLiifOfJLCU 
flToifJULO'iV flOt AiO'TTOTflf' 

svfi oi T ctAfjfiug Kcty%fetTU^ 

TTAVCLyVOV OTTTOVTCLl &60V. 

nctpA^ua-iy TletpAiu(r\ ov /tctKpky 
ATTSi ovy, 60^ eTTSiKcurcLr 

rXeiifiv cip* a^pri yctp ^okco 

cvv 01 r cbXvpei^ Kayycpctrn^ 
<rTl?i^ov(r ev Afi^pira ipa^iy 

TTAVCtyVOV OTTTOVrXl &€oy. 



St. I. V. 5, vel iv€^ oXv«p Ijaiefjacaf r6 rXSy. 

St. II. V. 3, vel, pro iravXav o^x> ^^g^ o^X^ Ai/i^y' . . . Vid. Eur. 
Bacch. 860. 

St VI. V. 3, rlva. Cf. Xen. An. 3. 3. 18, hn<rK0ff&t*§0a riva rri- 
vayrai. In Sacris Libris, Lnc. xix. 3, IC^rci tSciV rdr *lTj<row ris 
i<rri. Item in Trag. : e. g. Aesch. Theb. 647, vh 8' aMs ij^tf yywOi 
riva v4fin«ty doKUs. 
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ja ?II3f0fon of l^ope. 

T T USHED is all strife: theflood of ills is stayed : 
-■- -■■ Peace visits men with gentle smiles arrayed. 

All taste life's joys set free from toil and care ; 

And flocks the gladness of their shepherds share. 

The wolf and lamb, the ox and lion feed 

Together, pard and kid: a child shall lead. 

Not now the serpent swells out deadly jaw. 

All things are changed : all Nature hath new law. 

Earth greeteth Heaven, and Heaven now greeteth 
Earth, 

And all good things have now spontaneous birth. 

Sickness, Perplexity and Pain have fled; 

And Death Himself hath vanished and is dead. 
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•EIT •E.illlAQX 'OXOT^IEOA. 

€pi4pa ie TTOfdag' ^eudicf ^ igyfiiTeTai. 

amoiutrcL d^eAAfi 'TTMrrtt ra/yoBA ^owL 
OMTos ^ &eivaTog 4f>fwaog otxipfeu Becydv. 
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Opinions of the Press. 

The Saturday Beview. 

^ It is a clear gain to have got this taste of early Greek Christian 
Song from so competent a translator.' 

The Scotsman. 

' These early Christian Poems, clothed as they now are in a 
graceful Engli^ dress, will not suffer by comparison with the best 
class of modem hymns. The translation, both as regards language 
and rhythm, is sudi as ought to satisfy every reasonable expectation 
of the reader.* 
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Opinions of the Press (continued). 



The Nonconformist. 

* Mr. Chatfield shows learning, taste, and metrical facility in these 
translations.* 

The Glasgow Herald. 
' This is a book of much interest and valne. It pats within th£ 
reach of English readers some rich gems of early hymnology. Mr. 
Chatfield deserves the thanks of all students and lovers of hjmnology 
for his scholarly and painstaking work.' 

The English Independent. 

' It is evident that the translator has laboured with love as well as 
skill, and the results are h&rmonions and pleasing.' 

The Edinburgh Daily Review. 

* We thank Mr. Chatfield for thus introducing Synesius to the 
purely English reader. . . . We wish we had room for the whole 
of the 3rd Ode written when the Goths had begun to sweep away 
the Empire. . . . But to us the most attractive of these ten Hymns 
is the Eighth, in which we see Synesius the man, as father, husband, 
and woruiipper.* 

The Hereford Journal. 

* It is a real boon to lovers of sacred poetry, especially to those 
who cannot avail themselves of the originals. . . . The Virgin*s Song, 
by Methodius, with the ever>recurring refrain 

'With holy feet and lamps bright burning 
I go to meet my Lord returning* 
is a gem.* 

The Aberdeen JoumaL 

* A very acceptable addition to our English poetry. The transla- 
tions are executed with taste as well as ability.' 

The Worcester Chronicle. 

' The beauty and the merits, the pious aspirations and devotional 
warmth of the compositions cannot fail to strike even an instructed 
reader, as they are revealed in Mr. Chatfield's versions so foil of 
vigour, harmony, and soul.' 

The Hereford Times. 

' Mr. Chatfield had a happy thought when he resolved to render 
into English verse certain selected poems from the well-known 
*AftthologiaGra€caCarminwnChristianorum» Mr. Chatfield*s muse ^ / 
is both sinuous and sinewy: his verses flow smoothly without "^ 
sacrificing strength.' 
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